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SilJet™ Silicating Powder
INSTRUCTIONS FOR USE

PRODUCT DESCRIPTION: 
SilJet™ is a white 30-micron silica-modified alumina powder for intraoral or extraoral pretreatment and 
repair of dental materials. When applied using MicroEtcher™ or similar air abrasion unit, SilJet™ deposits 
a fine layer of silica onto inorganic surfaces. This process of silication aids in the preparation of dental 
surfaces for adhesion, luting or cementation. SilJet™ supports enhanced bonding and repair of a wide 
range of materials, including porcelain, zirconia, alumina, lithium disilicate, composite, and metals. 
SilJet™ is available in SilJet™ powder refills (3-pack) and can be used with these (or other common) 
products for a variety of applications
•	 S-Bond™ - prehydrolyzed silane primer
•	 Accolade™ OP Mask - opaque light-cured composite resin 
•	 E-Bond™ - light-cured bonding resin

INTENDED PURPOSE
SilJet™ is a silica modified alumina powder intended to be used by dental professionals in the 
pretreatment and repair of dental materials.
INTENDED PATIENT POPULATION
SilJet™ is suitable for use in adults and children over 5 years of age. 
INDICATIONS FOR USE:
•	 Pretreatment of dental restorations before luting, cementation, and bonding
•	 Repair of defects in metal, ceramic or composite restorations 

CONTRAINDICATIONS
None
SINGLE-USE DEVICES
SilJet™: None
S-Bond™, Accolade™ OP Mask, and E-Bond ™: please refer to the Instructions for Use for each 
component 
MULTI-USE DEVICES
SilJet™: bottles are multi-use devices and provided non-sterile. Use in accordance with instructions below. 
S-Bond™, Accolade™ OP Mask, and E-Bond ™: please refer to the Instructions for Use for each 
component
Warning and Precautions
•	 Never spray compressed air into the sulcus due to risk of creating an air emphysema.
•	 Always place a rubber dam when using SilJet™ intraorally. Contamination of the silicated coating, e.g., with saliva, 

causes the adhesive bond to deteriorate.
•	 Wearing of safety goggles is recommended for patient, dentist, and staff while using SilJet™. Danville MicroCab™ or 

MacroCab™ dust cabinets are a convenient method of controlling dust when SilJet™ is used extraorally. Danville Sand 
Trap™ provides intraoral dust confinement. The dental personnel must wear respiratory protection.

•	 Keep SilJet™ free from moisture contamination by securely resealing its cap prior to storage.
•	 When using S-Bond™, Accolade™ OP Mask, and E-Bond™, please refer to all Warnings and Precautions given on their 

respective Instructions for Use.
General Procedures for Use (begin here for all indications)
1) SilJet™ (Silicatization):
•	 Firmly affix the SilJet™ jar onto a MicroEtcher™. A blasting pressure of 2 to 3 bar (30 to 45 psi) is recommended. 

Surfaces to be treated should be clean and dry.
•	 Direct powder stream perpendicularly onto the target surface from a distance of 5 to 10 mm.
•	 Apply SilJet™ to the bonding surface of the restoration evenly. Blasting time is approx. 15 seconds for a veneer facing 

and correspondingly longer or shorter times for larger or smaller areas.
•	 Apply a stream of dry, oil-free air for 5 seconds to remove residual SilJet™ powder.
•	 Optionally, use 3 minutes ultrasonic cleaning in dry alcohol or acetone followed by a stream of dry, oil-free air for 5 

seconds to remove residual SilJet™ powder.
For “Conventional Cementation” of indirect restorations proceed to cementing according to manufacturer’s 
instructions. For “Adhesive cementation” or adhesive repair of defects in metal, ceramic or composite 
restorations, continue below:
2) Silanization: 
•	 Dispense a drop of S-Bond™ (or preferred prehydrolized Silane - refer to manufacturer’s instructions) into a dappen 

dish, apply a thin layer of S-Bond™ to the entire surface with a brush and allow to dwell 30 seconds (intraoral) or 
3 minutes (extra- oral). Air dry.

•	 Use dispensed S-Bond™ within 3 minutes to avoid excessive solvent loss.
For “Adhesive Cementation” of indirect restorations proceed to cementing according to manufacturer’s 
instructions. For adhesive repair of defects in metal, ceramic or composite restorations, continue below:
3) Opaquing (optional): 
•	 Accolade™ OP Mask (or preferred opaque flowable composite- refer to manufacturer’s instructions) can be applied to 

any surface that needs to be masked for esthetic reasons.
•	 Apply Accolade™ OP Mask as a thin layer to the silanated area directly from the 25-gauge tip or with a disposable brush.
•	 Light cure for 30 seconds or more using a minimum of 600mW/cm2 light power.

4) Bonding: 
•	 Dispense E-Bond™ (or preferred unfilled light cure bonding resin - refer to manufacturer’s instructions) into a dappen 

dish and apply with a brush in a thin layer onto the silanated (or optionally opaqued) area.
•	 Light cure for at least 10 seconds. E-Bond™ is compatible with all commercial composite restoratives.
•	 E-Bond™ is not for use under indirect restorations.

5) Direct Restorations:
•	 Complete the adhesive repair with composite of your choice, according to the manufacturer’s instructions.

COMPOSITION
SilJet™: silicatized alumina
S-Bond™: silane, ethanol
Accolade™ OP Mask: barium glass, titanium dioxide, silica, pigments 
E-Bond™: bifunctional methacrylate, camphorquinone, stabilizers
DISPOSAL
Dispose of used devices which pose a risk of infection according to facility clinical waste procedures 
and applicable local and state regulations. To dispose of unused material, re-cap and dispose of in 
accordance with local and state regulations.
NOTICE TO USERS IN THE EUROPEAN UNION
Any serious incident that has occurred in relation to the device(s) in which this Instructions for 
Use applies should be reported to the manufacturer identified in this Instructions For Use and the 
competent authority of the Member State in which the user and/or patient is established.
Storage: Store all product components at 15 – 25°C/59 – 77°F. 
Store and handle as recommended to ensure optimal performance. The expiration date for this device 
is indicated on the packaging. Do not use the device after the expiration date.
DEFINITIONS OF SYMBOLS
The following symbols may appear on the product packaging or labeling. 

SYMBOL TITLE EXPLANATORY TEXT STANDARD REFERENCE

 
Manufacturer Indicates the medical device 

manufacturer
ISO 15223-1 5.1.1

Authorized 
representative

Indicates the authorized 
representative in the identified 
country of jurisdiction. The [XX] 
text of the symbol shall be replaced 
by either the two-letter country 
code or the three-letter country 
code defined in ISO 3166-1 or 
other text required by the authority 
having jurisdiction.

ISO 15223-1
AMD.1:2025

5.1.2

Catalogue 
Number

Indicates the manufacturer’s 
catalogue number so that the 
medical device can be identified

ISO 15223-1 5.1.6

 

Batch Code Indicates the manufacturer’s 
batch code so that the batch or lot 
can be identified

ISO 15223-1 5.1.5

 

Consult 
Instructions 
for Use

Indicates the need for the user to 
consult the instructions for use

ISO 15223-1 5.4.3

Rx only Caution: U.S. Federal law restricts 
this device to sale by or on the 
order of a dentist

US Code 
of Federal 
Regulations, 
Title 21

801.15(c)(1)(i)(F)

 
Use-by date Indicates the date after which the 

medical device is not to be used
ISO 15223-1 5.1.4

 

Temperature 
limit

Indicates the temperature limits 
to which the medical device can 
be safely exposed

ISO 15223-1 5.3.7

European Mark 
of Conformity

Indicates device is in conformance 
with Medical Device Regulation 
EU 2017/745

MDR EU 
2017/745 

Annex V

Quantity Indicates the number of items 
within the package

N/A N/A

Medical device Indicates the item is a medical 
device

ISO 15223-1 5.7.7

Unique Device 
Identifier

Indicates a barcode as containing 
Unique Device Identifier 
information

ISO 15223-1 5.7.10

Keep Dry Indicates a medical device that 
needs to be protected from 
moisture

ISO 15223-1 5.3.4

ESPAÑOL

Polvo silicatado SilJetTM

INSTRUCCIONES DE USO
DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO: 
SilJet™ es un polvo de alúmina modificado con sílice de 30 micrones de color blanco para pretratamiento 
y reparación intraoral o extraoral de materiales dentales. Cuando se aplica utilizando MicroEtcher™ 
o una unidad de abrasión por aire similar, SilJet™ deposita una fina capa de sílice sobre superficies 
inorgánicas. Este proceso de silicatación ayuda en la preparación de las superficies dentales para la 
adhesión, el cementado o la fijación. SilJet™ permite una mejor unión y reparación de una amplia 
gama de materiales, incluidos porcelana, zirconio, alúmina, disilicato de litio, compuestos y metales. 
SilJet™ está disponible en recargas de polvo SilJet ™ (paquete de 3) y se pueden usar con estos 
productos (u otros comunes) para una variedad de aplicaciones
•	 S-Bond™: imprimador de silano prehidrolizada
•	 Máscara Accolade™ OP: resina compuesta fotopolimerizable opaca 
•	 E-Bond™: resina adhesiva fotopolimerizable

USO PREVISTO
SilJet™ es un polvo de alúmina modificada con sílice diseñado para ser utilizado por profesionales 
dentales en el pretratamiento y reparación de materiales dentales.
POBLACIÓN DE PACIENTES PREVISTA
SilJet™ es adecuado para su uso en adultos y niños mayores de 5 años. 
INDICACIONES DE USO:
•	 Pretratamiento de restauraciones dentales antes de la cementación, fijación y unión
•	 Reparación de defectos en restauraciones de metal, cerámica o material compuesto 

CONTRAINDICACIONES
Ninguno
DISPOSITIVOS DE UN SOLO USO
SilJet™: Ninguno
S-Bond™, mascarilla Accolade™ OP y E-Bond™: consulte las instrucciones de uso de cada componente 
PRODUCTOS DE VARIOS USOS
SilJet™: botellas son productos de varios usos y se suministran no estériles. Úselos de acuerdo con las 
siguientes instrucciones. 
S-Bond™, mascarilla Accolade™ OP y E-Bond™: consulte las instrucciones de uso de cada componente
Advertencias y precauciones
•	 Nunca pulverice aire comprimido en el surco debido al riesgo de crear un enfisema aéreo.
•	 Coloque siempre un dique de goma al utilizar SilJet™ intraoralmente. La contaminación del revestimiento de silicato, 

por ejemplo con saliva, provoca el deterioro de la unión adhesiva.
•	 Se recomienda que el paciente, el dentista y el personal utilicen gafas de seguridad mientras utilizan SilJet™. Los 

gabinetes para polvo Danville MicroCab™ o MacroCab™ son un método conveniente para controlar el polvo cuando 
se usa SilJet™ de forma extraoral. Danville Sand Trap™ proporciona confinamiento de polvo intraoral. El personal 
odontológico deberá utilizar protección respiratoria.

•	 Mantenga SilJet™ libre de contaminación por humedad cerrando bien su tapa antes de guardarlo.
•	 Al utilizar S-Bond™, Accolade™ OP Mask y E-Bond™, consulte todas las advertencias y precauciones que se indican en 

sus respectivas instrucciones de uso.
Procedimientos generales de uso (comience aquí para todas las indicaciones)
1) SilJet™ (silicatización):
•	 Fije firmemente el frasco SilJet™ sobre un MicroEtcher™. Se recomienda una presión de chorro de 2 a 3 bar (30 a 

45 psi). Las superficies a tratar deben estar limpias y secas.
•	 Dirija el chorro de polvo perpendicularmente sobre la superficie del objetivo desde una distancia de 5 a 10 mm.
•	 Aplique SilJet™ uniformemente sobre la superficie de unión de la restauración. El tiempo de aplicación del chorro es 

de aproximadamente 15 segundos para una carilla y, en consecuencia, más largo o más corto para zonas de mayor o 
menor tamaño.

•	 Aplique un chorro de aire seco y sin aceite durante 5 segundos para eliminar el polvo SilJet™ residual.
•	 Opcionalmente, utilice una limpieza ultrasónica de 3 minutos en alcohol seco o acetona seguido de una corriente de 

aire seco y sin aceite durante 5 segundos para eliminar el polvo SilJet™ residual.
Para la “cementación convencional” de restauraciones indirectas, proceda a la cementación según las 
instrucciones del fabricante. Para la “cementación adhesiva” o reparación adhesiva de defectos en 
restauraciones de metal, cerámica o material compuesto, continúe a más abajo:

2) Silanización: 
•	 Dispense una gota de S-Bond™ (o del silano prehidrolizado de su elección, según las instrucciones del fabricante) 

en una copa dappen, aplique una capa fina de S-Bond™ sobre toda la superficie con un pincel y deje actuar durante 
30 segundos (intraoral) o 3 minutos (extraoral). Secar al aire.

•	 Utilice el S-Bond™ dispensado dentro de los 3 minutos para evitar una pérdida excesiva de disolvente.
Para la “cementación adhesiva” de restauraciones indirectas proceda a la cementación según las instrucciones 
del fabricante. Para la reparación adhesiva de defectos en restauraciones de metal, cerámica o material 
compuesto, continúe a continuación:
3) Opacidad (opcional): 
•	 La mascarilla Accolade™ OP (o el material compuesto fluido opaco preferido; consulte las instrucciones del fabricante) 

se puede aplicar a cualquier superficie que necesite ser enmascarada por razones estéticas.
•	 Aplique Accolade™ OP Mask como una capa fina sobre el área silanizada directamente desde la punta de calibre 25 o 

con un cepillo desechable.
•	 Cure con luz durante 30 segundos o más utilizando una potencia de luz mínima de 600 mW/cm2.

4) Unión: 
•	 Dispense E-Bond™ (o la resina adhesiva fotocurable sin relleno que prefiera; consulte las instrucciones del fabricante) 

en un recipiente dappen y aplíquelo con un pincel en una capa fina sobre el área silanizada (u opcionalmente opaca).
•	 Fotopolimerizar durante al menos 10 segundos. E-Bond™ es compatible con todos los restauradores compuestos 

comerciales.
•	 E-Bond™ no debe utilizarse debajo de restauraciones indirectas.

5) Reparaciones directas:
•	 Complete la reparación adhesiva con el material compuesto de su elección, según las instrucciones del fabricante.

COMPOSICIÓN
SilJet™: alúmina silicatizada
S-Bond™: silano, etanol
Máscara Accolade™ OP: vidrio de bario, dióxido de titanio, sílice, pigmentos 
E-Bond™: metacrilato bifuncional, canforquinona, estabilizantes
ELIMINACIÓN
Deseche los productos usados que supongan un riesgo de infección de acuerdo con los 
procedimientos de desechos clínicos del centro, así como con las normativas locales y estatales 
aplicables. Para desechar el material no utilizado, vuelva a tapar y elimine de acuerdo con la 
normativa local y estatal.
AVISO PARA LOS USUARIOS DE LA UNIÓN EUROPEA
Cualquier incidente grave que se produzca en relación con los dispositivos a los que se aplican estas 
Instrucciones de uso deberá notificarse al fabricante identificado en dichas instrucciones y a la 
autoridad competente del Estado miembro en el que está establecido el usuario y/o paciente.
Almacenamiento: almacene todos los componentes del producto a una temperatura entre 15 y 25 °C 
(59 y 77 °F). 
Almacenar y manipular según lo recomendado para garantizar un rendimiento óptimo. La fecha de 
caducidad de este dispositivo está indicada en el embalaje. No utilice el dispositivo después de la 
fecha de caducidad.
DEFINICIONES DE LOS SÍMBOLOS
Los siguientes símbolos pueden aparecer en el envase o en la etiqueta del producto. 

SÍMBOLO TÍTULO TEXTO EXPLICATIVO NORMA REFERENCIA

Solo con receta 
médica

Precaución: La ley federal 
estadounidense restringe la venta 
de este dispositivo a dentistas o 
por prescripción de estos.

Código de 
Regulaciones 
Federales 
de EE. UU., 
Título 21

801.15(c)(1)(i)(F)

Cantidad Indica el número de artículos 
incluidos en el paquete.

N/A N/A

ITALIANO

Polvere silicante SilJetTM

ISTRUZIONI PER L'USO
DESCRIZIONE DEL PRODOTTO: 
SilJet™ è una polvere di allumina modificata con silice bianca da 30 micron per pretrattamento e 
riparazione intraorale o extraorale di materiali dentali. Se viene applicato tramite MicroEtcher™ 
o un'unità di abrasione ad aria simile, SilJet™ deposita uno strato sottile di silice sulle superfici 
inorganiche. Questo processo di silicazione facilita la preparazione delle superfici dentali per 
l'adesione, la cementazione o la sigillatura. SilJet™ supporta una migliore adesione e riparazione 
di un'ampia gamma di materiali, tra cui porcellana, zirconia, allumina, disilicato di litio, compositi 
e metalli. 
SilJet™ è disponibile in ricariche di polvere SilJet™ (confezione da 3) e può essere utilizzato con questi 
prodotti (o altri comuni) per una varietà di applicazioni
•	 S-Bond™ - primer di silano preidrolizzato
•	 Accolade™ OP Mask - resina composita fotopolimerizzata opaca 
•	 E-Bond™ - resina legante fotopolimerizzata

SCOPO PREVISTO
SilJet™ è una polvere di allumina modificata con silice destinata all'uso da parte dei professionisti del 
settore odontoiatrico nel pretrattamento e nella riparazione di materiali dentali.
POPOLAZIONE DI PAZIENTI PREVISTA
SilJet™ è idoneo all'uso su adulti e bambini di età superiore ai 5 anni. 
INDICAZIONI D'USO:
•	 Pretrattamento dei restauri dentali prima di fissaggio, cementazione e adesione
•	 Riparazione di difetti in restauri metallici, ceramici o compositi 

CONTROINDICAZIONI
Nessuno
DISPOSITIVI MONOUSO
SilJet™: Nessuno
S-Bond™, Accolade™ OP Mask, ed E-Bond ™: fare riferimento alle Istruzioni per l'uso di ciascun 
componente 
DISPOSITIVI RIUTILIZZABILI
SilJet™: i flaconi sono dispositivi riutilizzabili forniti non sterili. Utilizzare in conformità alle istruzioni 
riportate di seguito. 
S-Bond™, Accolade™ OP Mask, ed E-Bond ™: fare riferimento alle Istruzioni per l'uso di ciascun 
componente
Avvertenze e precauzioni
•	 Non spruzzare mai aria compressa nel solco perché si rischia di creare un enfiisema aereo.
•	 Quando si utilizza SilJet™ per via intraorale, posizionare sempre una diga di gomma. La contaminazione del 

rivestimento silicato, ad esempio con la saliva, provoca il deterioramento del legame adesivo.
•	 Si raccomanda al paziente, al dentista e al personale di indossare occhiali protettivi durante l'uso di SilJet™. Le unità 

di raccolta della polvere Danville MicroCab™ o MacroCab™ rappresentano un metodo pratico per controllare la polvere 
quando SilJet™ viene utilizzato per via extraorale. Danville Sand Trap™ garantisce il confinamento della polvere 
intraorale. Il personale odontoiatrico deve indossare protezioni respiratorie.

•	 Mantenere SilJet™ al riparo dall'umidità richiudendo bene il tappo prima di riporlo.
•	 Quando si utilizzano S-Bond™, Accolade™ OP Mask ed E-Bond ™, fare riferimento a tutte le avvertenze e precauzioni 

riportate nelle rispettive istruzioni per l'uso.
Procedure generali per l'uso (iniziare qui per tutte le indicazioni)
1) SilJet™ (Silicatizzazione):
•	 Fissare saldamente il recipiente di SilJet™ su un MicroEtcher™. Si consiglia una pressione di sabbiatura compresa tra 2 e 

3 bar (30 e 45 psi). Le superfici da trattare devono essere pulite e asciutte.
•	 Dirigere il getto di polvere perpendicolarmente sulla superficie da una distanza compresa tra 5 e 10 mm.
•	 Applicare SilJet™ in modo uniforme sulla superficie legante del restauro. Il tempo di sabbiatura è di circa 15 secondi per 

una faccetta di porcellana (veneer) con tempi più lunghi o più brevi rispettivamente per aree più grandi o più piccole.
•	 Applicare un flusso di aria secca e priva di olio per 5 secondi per rimuovere i residui di polvere SilJet™.
•	 Facoltativamente, utilizzare la pulizia a ultrasuoni in alcol secco o acetone per 3 minuti, seguita da un flusso di aria 

secca e priva di olio per 5 secondi per rimuovere i residui di polvere SilJet™.
Per la "cementazione convenzionale" dei restauri indiretti procedere alla cementazione secondo le 
istruzioni del produttore. Per la "cementazione adesiva" o riparazione adesiva di difetti nei restauri in 
metallo, ceramica o composito, continuare di seguito:
2) Silanizzazione: 
•	 Versare una goccia di S-Bond™ (o di silano preidrolizzato preferito, consultare le istruzioni del produttore) in una 

ciotola dappen, applicare uno strato sottile di S-Bond™ sull'intera superficie con un pennello e lasciare agire per 
30 secondi (intraorale) o 3 minuti (extraorale). Lasciare asciugare all'aria.

•	 Utilizzare S-Bond™ erogato entro 3 minuti per evitare un'eccessiva perdita di solvente.
Per la "cementazione adesiva" dei restauri indiretti procedere alla cementazione secondo le istruzioni del 
produttore. Per la riparazione adesiva di difetti nei restauri in metallo, ceramica o composito, continuare 
di seguito:
3) Opacizzante (opzionale): 
•	 Accolade™ OP Mask (o il composito fluido opaco preferito, fare riferimento alle istruzioni del produttore) può essere 

applicato su qualsiasi superficie che debba essere mascherata per motivi estetici.
•	 Applicare Accolade™ OP Mask in uno strato sottile sulla zona silanizzata direttamente dalla punta da 25 gauge o con 

un pennello monouso.
•	 Fotopolimerizzare per 30 secondi o più utilizzando una potenza luminosa minima di 600 mW/cm2.

4) Legame: 
•	 Erogare E-Bond™ (o la resina legante fotopolimerizzabile non riempita preferita - fare riferimento alle istruzioni 

del produttore) in una ciotola dappen e applicare con un pennello uno strato sottile sulla zona silanizzata (o 
opzionalmente opacizzata).

•	 Fotopolimerizzare per almeno 10 secondi. E-Bond™ è compatibile con tutti i compositi da restauro in commercio.
•	 E-Bond™ non è idoneo all'uso in restauri indiretti.

5) Restauri diretti:
•	 Completare la riparazione adesiva con il composito di vostra scelta, seguendo le istruzioni del produttore.

COMPOSIZIONE
SilJet™: allumina silicatizzata
S-Bond™: silano, etanolo
Accolade™ OP Mask: vetro di bario, biossido di titanio, silice, pigmenti 
E-Bond™: metacrilato bifunzionale, canforochinone, stabilizzanti
SMALTIMENTO
Smaltire i dispositivi usati che presentano un rischio di infezione in base alle procedure sui rifiuti 
clinici delle strutture e alle normative locali e statali applicabili. Per lo smaltimento del materiale 
inutilizzato, inserire nuovamente il tappo e smaltire conformemente alle normative locali e statali.
AVVISO PER GLI UTENTI NELL'UNIONE EUROPEA
Eventuali incidenti gravi verificatisi in relazione ai dispositivi ai quali si applicano le presenti istruzioni 
d'uso devono essere segnalati al produttore identificato nelle presenti istruzioni d'uso e all'autorità 
competente dello Stato membro in cui risiedono l'utente e/o il paziente.
Conservazione: Conservare tutti i componenti del prodotto a una temperatura compresa tra 15 e 25 °C/ 
59 e 77 °F. 
Per garantire prestazioni ottimali, conservare e gestire come raccomandato. La data di scadenza di 
questo dispositivo è indicata sulla confezione. Non utilizzare il dispositivo dopo la data di scadenza.
DEFINIZIONE DEI SIMBOLI
I seguenti simboli possono essere indicati sull'imballaggio o l'etichetta del prodotto. 

SIMBOLO TITOLO NOTA ESPLICATIVA STANDARD RIFERIMENTO

Solo rx Attenzione: la legge federale 
degli Stati Uniti limita la vendita 
di questo dispositivo agli 
odontoiatri o dietro prescrizione 
di un odontoiatra

Codice dei 
regolamenti 
federali 
statunitense, 
Titolo 21

801.15(c)(1)(i)(F)

Quantità Indica il numero di articoli 
all'interno della confezione

N.d. N.d.

FRANÇAIS

SilJetTM Poudre de silicate
INSTRUCTIONS D’UTILISATION

DESCRIPTION DU PRODUIT : 
SilJet™ est une poudre d’alumine modifiée à la silice blanche de 30 microns pour prétraitement 
et réparation intra-oraux ou extra-oraux de matériaux dentaires. Lorsqu’il est appliqué à l’aide de 
MicroEtcher™ ou d’une unité d’abrasion à air similaire, SilJet™ dépose une fine couche de silice sur 
des surfaces inorganiques. Ce processus de silication aide à la préparation des surfaces dentaires pour 
l’adhésion, le scellement ou la cimentation. SilJet™ prend en charge une liaison et une réparation 
améliorées d’une large gamme de matériaux, notamment la porcelaine, la zircone, l’alumine, le 
disilicate de lithium, les composites et les métaux. 
SilJet™ est disponible en recharges de poudre SilJet™ (3-paquet) et peut être utilisé avec ces produits 
(ou d’autres produits courants) pour diverses applications.
•	 S-Bond™ - apprêt silane préhydrolysé
•	 Masque OP Accolade™ - résine composite opaque photopolymérisable 
•	 E-Bond™ - résine de liaison photopolymérisable

USAGE PRÉVU
SilJet™ est une poudre d’alumine modifiée à la silice destinée à être utilisée par les professionnels 
dentaires dans le prétraitement et la réparation des matériaux dentaires.
POPULATION DE PATIENTS PRÉVUE
SilJet™ convient aux adultes et aux enfants de plus de 5 ans. 
INSTRUCTIONS D’UTILISATION :
•	 Prétraitement des restaurations dentaires avant le scellement, la cimentation et le collage
•	 Réparation des défauts des restaurations métalliques, céramiques ou composites 

CONTRE-INDICATIONS
Aucun
DISPOSITIFS À USAGE UNIQUE
SilJet™ : Aucun
S-Bond™, masque OP Accolade™ et E-Bond ™ : veuillez vous reporter aux instructions d’utilisation 
de chaque composant 
DISPOSITIFS À USAGE MULTIPLE
SilJet™ : les flacons sont des dispositifs à usage multiple et sont fournis non stériles. À utiliser 
conformément aux instructions ci-dessous. 
S-Bond™, masque OP Accolade™ et E-Bond ™ : veuillez vous reporter aux instructions d’utilisation 
de chaque composant
Avertissements et précautions
•	 Ne jamais pulvériser d’air comprimé dans le sillon en raison du risque de créer un emphysème aérien.
•	 Placez toujours une digue en caoutchouc lorsque vous utilisez SilJet™ par voie intra-orale. La contamination du 

revêtement silicaté, par exemple par de la salive, provoque la détérioration de la liaison adhésive.

•	 Le port de lunettes de sécurité est recommandé pour le patient, le dentiste et le personnel lors de l’utilisation de 
SilJet™. Les cabines à poussière Danville MicroCab™ ou MacroCab™ constituent une méthode pratique de contrôle de 
la poussière lorsque SilJet™ est utilisé par voie extra-orale. Danville Sand Trap™ assure le confinement de la poussière 
intra-orale. Le personnel dentaire doit porter une protection respiratoire.

•	 Gardez SilJet™ à l’abri de toute contamination par l’humidité en refermant soigneusement son bouchon avant le 
stockage.

•	 Lorsque vous utilisez S-Bond™, Masque OP Accolade™ et E-Bond™, veuillez vous reporter à toutes les mises en garde et 
précautions figurant dans leurs instructions d’utilisation respectives.

Procédures générales d’utilisation (commencez ici pour toutes les indications)
1) SilJet™ (Silicatisation) :
•	 Fixez fermement le pot SilJet™ sur un MicroEtcher™. Une pression de sablage de 2 à 3 bars (30 à 45 psi) est 

recommandée. Les surfaces à traiter doivent être propres et sèches.
•	 Diriger le jet de poudre perpendiculairement sur la surface cible à une distance de 5 à 10 mm.
•	 Appliquez SilJet™ uniformément sur la surface de collage de la restauration. Le temps de sablage est d’environ 

15 secondes pour un placage et des temps plus ou moins longs pour des zones plus ou moins grandes.
•	 Appliquez un jet d’air sec et sans huile pendant 5 secondes pour éliminer la poudre SilJet™ résiduelle.
•	 En option, utilisez un nettoyage par ultrasons de 3 minutes dans de l’alcool sec ou de l’acétone suivi d’un jet d’air sec et 

sans huile pendant 5 secondes pour éliminer la poudre SilJet™ résiduelle.
Pour la « cimentation conventionnelle » des restaurations indirectes, procéder à la cimentation selon 
les instructions du fabricant. Pour la « cimentation adhésive » ou la réparation adhésive des défauts 
restaurations métalliques, céramiques ou composites, continuez ci-dessous :
2) Silanisation : 
•	 Déposez une goutte de S-Bond™ (ou de silane préhydrolysé préféré - reportez-vous aux instructions du fabricant) dans 

un récipient dappen, appliquez une fine couche de S-Bond™ sur toute la surface à l’aide d’un pinceau et laissez agir 
30 secondes (intraoral) ou 3 minutes (extraoral). Séchage à l’air libre.

•	 Utilisez le S-Bond™ distribué dans les 3 minutes pour éviter une perte excessive de solvant.
Pour le « scellement adhésif » des restaurations indirectes, procéder au scellement selon les instructions 
du fabricant. Pour la réparation adhésive des défauts des restaurations métalliques, céramiques ou 
composites, continuez ci-dessous :
3) Opacité (facultatif) : 
•	 Le masque OP Accolade™ (ou le composite fluide opaque préféré - reportez-vous aux instructions du fabricant) peut 

être appliqué sur toute surface devant être masquée pour des raisons esthétiques.
•	 Appliquez le masque OP Accolade™ en couche fine sur la zone silanisée directement à partir de la pointe de calibre 

25 ou avec un pinceau jetable.
•	 Photopolymériser pendant 30 secondes ou plus en utilisant une puissance lumineuse minimale de 600 mW/cm2.

4) Collage : 
•	 Distribuez E-Bond™ (ou la résine de liaison photopolymérisable non chargée préférée - reportez-vous aux instructions 

du fabricant) dans un récipient tamponné et appliquez avec un pinceau en fine couche sur la zone silanisée (ou 
éventuellement opaque).

•	 Photopolymériser pendant au moins 10 secondes. E-Bond™ est compatible avec tous les matériaux de restauration 
composites commerciaux.

•	 E-Bond™ ne doit pas être utilisé sous des restaurations indirectes.
5) Restaurations directes :
•	 Complétez la réparation adhésive avec le composite de votre choix, selon les instructions du fabricant.

COMPOSITION
SilJet™ : alumine silicatée
S-Bond™: silane, éthanol
Masque OP Accolade™ : verre de baryum, dioxyde de titane, silice, pigments 
E-Bond™ : méthacrylate bifonctionnel, camphorquinone, stabilisants
MISE AU REBUT
Mettre au rebut les dispositifs utilisés qui posent un risque d’infection conformément aux procédures 
d’élimination des déchets cliniques de l’établissement, ainsi qu’aux règles locales et nationales en 
vigueur. Pour mettre au rebut du matériau non utilisé, replacer le bouchon et éliminer conformément 
aux réglementations locales et nationales.
AVIS DESTINÉ AUX UTILISATEURS DE L’UNION EUROPÉENNE
Tout incident sérieux survenu en lien avec le ou les dispositifs pour lequel ou lesquels ces instructions 
d’utilisation s’applique doit être signalé au fabricant identifié dans le présent mode d’emploi, ainsi 
qu’à l’autorité compétente de l’État membre dans lequel l’utilisateur et/ou le patient est établi.
Stockage : Conserver tous les composants du produit à une température comprise entre 15 °C et 25 °C/59 °F 
et 77 °F. 
Stocker et manipuler comme recommandé pour garantir des performances optimales. La date 
de péremption de cet appareil est indiquée sur l’emballage. N’utilisez pas l’appareil après la date 
d’expiration.
DÉFINITIONS DES SYMBOLES
Les symboles ci-après peuvent figurer sur l’emballage ou l’étiquetage du produit. 

SYMBOLE TITRE EXPLICATION NORME RÉFÉRENCE

Rx only (Sur 
ordonnance 
uniquement)

Mise en garde : la loi fédérale 
américaine n’autorise la vente de 
ce dispositif que par un dentiste 
ou sur prescription médicale 
d’un dentiste

US Code 
of Federal 
Regulations 
(Code 
américain des 
réglementations 
fédérales), 
Titre 21

801.15(c)(1)(i)(F)

Quantité Indique le nombre d’éléments 
dans l’emballage

S.O. S.O.

DEUTSCH

SilJetTM Silikatpulver
GEBRAUCHSANWEISUNG

PRODUKTBESCHREIBUNG: 
SilJet™ ist ein weißes, 30 Mikron großes, mit Siliciumdioxid modifiziertes Aluminiumoxidpulver 
für die intraorale oder extraorale Vorbehandlung und Reparatur von Dentalmaterialien. Beim 
Auftragen mit MicroEtcher™ oder einem ähnlichen Luftabrasionsgerät hinterlässt SilJet™ eine 
feine Silikatschicht auf anorganischen Oberflächen. Dieser Silikatisierungsprozess unterstützt die 
Vorbereitung der Zahnoberflächen für die Verklebung, Befestigung oder Zementierung. SilJet™ 
unterstützt eine verbesserte Klebung und Reparatur einer breiten Palette von Materialien, darunter 
Porzellan, Zirkonoxid, Aluminiumoxid, Lithiumdisilikat, Kompositwerkstoffe und Metalle. 
SilJet™ ist erhältlich in SilJet ™ Pulvernachfüllpackungen (3er-Pack) und kann mit diesen (oder 
anderen gängigen) Produkten für eine Vielzahl von Anwendungen verwendet werden:
•	 S-Bond™ – vorhydrolysierter Silanprimer
•	 Accolade™ OP Mask – opakes, lichthärtendes Kompositharz 
•	 E-Bond™ – lichthärtendes Klebungsharz

VERWENDUNGSZWECK
SilJet™ ist ein mit Siliziumdioxid modifiziertes Aluminiumoxidpulver, das von Zahnärzten zur 
Vorbehandlung und Reparatur von Dentalmaterialien verwendet werden kann.
VORGESEHENE PATIENTEN
SilJet™ ist für die Anwendung bei Erwachsenen und Kindern über 5 Jahren geeignet. 
INDIKATIONEN:
•	 Vorbehandlung von Zahnrestaurationen vor dem Befestigen, Zementieren und Kleben
•	 Reparatur von Defekten an Metall-, Keramik- oder Kompositrestaurationen 

KONTRAINDIKATIONEN
Keine
EINWEGPRODUKTE
SilJet™: Keine
S-Bond™, Accolade™ OP Mask und E-Bond ™: Gebrauchsanweisung der einzelnen Komponenten 
beachten. 
MEHRWEGPRODUKTE
SilJet™: Fläschchen sind wiederverwendbar und werden unsteril geliefert. Gemäß den 
nachstehenden Anweisungen verwenden. 
S-Bond™, Accolade™ OP Mask und E-Bond ™: Gebrauchsanweisung der einzelnen Komponenten 
beachten.
Warnhinweise und Vorsichtsmaßnahmen
•	 Sprühen Sie niemals Druckluft in den Sulcus, da die Gefahr der Entstehung eines Luftemphysems besteht.
•	 Legen Sie bei der intraoralen Anwendung von SilJet™ immer einen Kofferdamm an. Eine Verunreinigung der 

Silikatbeschichtung, beispielsweise durch Speichel, führt zu einer Verschlechterung der Klebeverbindung.
•	 Während der Verwendung von SilJet™ wird Patienten, Zahnärzten und Personal das Tragen einer Schutzbrille 

empfohlen. Danville MicroCab™- oder MacroCab™-Staubfangboxen sind eine praktische Methode zur Staubkontrolle, 
wenn SilJet™ extraoral verwendet wird. Danville Sand Trap™ kann für intraorale Staubbegrenzung eingesetzt werden. 
Das zahnärztliche Personal muss einen Atemschutz tragen.

•	 Schützen Sie SilJet™ vor Feuchtigkeitskontamination, indem Sie die Kappe vor der Lagerung wieder sicher 
verschließen.

•	 Bei Verwendung von S-Bond™, Accolade™ OP Mask und E-Bond ™, beachten Sie bitte alle Warnhinweisse und 
Vorsichtsmaßnahmen in der jeweiligen Gebrauchsanweisung.

Allgemeine Gebrauchsanweisungen (beginnen Sie hier für alle Indikationen)
1) SilJet™ (Silikatisierung):
•	 Befestigen Sie das SilJet™-Gefäß fest auf einem MicroEtcher™. Es wird ein Strahldruck von 2 bis 3 Bar (30 bis 45 psi) 

empfohlen. Die zu behandelnden Oberflächen müssen sauber und trocken sein.
•	 Richten Sie den Pulverstrahl aus einer Entfernung von 5 bis 10 mm senkrecht auf die Zieloberfläche.
•	 Tragen Sie SilJet™ gleichmäßig auf die Klebefläche der Restauration auf. Die Strahlzeit beträgt bei Veneer-Flächen ca. 

15 Sekunden, bei größeren bzw. kleineren Flächen entsprechend längere bzw. kürzere Zeiten.
•	 Wenden Sie 5 Sekunden lang einen Strom trockener, ölfreier Luft an, um restliches SilJet™-Pulver zu entfernen.
•	 Optional können Sie eine 3-minütige Ultraschallreinigung in trockenem Alkohol oder Aceton durchführen und 

anschließend 5 Sekunden lang einen Strom trockener, ölfreier Luft einwirken lassen, um restliches SilJet™-Pulver zu 
entfernen.

Gehen Sie bei der „konventionellen Zementierung“ indirekter Restaurationen gemäß den Anweisungen des 
Herstellers vor. Informationen zur „adhäsiven Zementierung“ bzw. zur adhäsiven Reparatur von Defekten 
bei Metall-, Keramik- oder Kompositrestaurationen finden Sie weiter unten:
2) Silanisierung: 
•	 Geben Sie einen Tropfen S-Bond™ (oder das bevorzugte vorhydrolysiertes Silan – siehe Anweisungen des Herstellers) 

in ein Dappenglas, tragen Sie mit einem Pinsel eine dünne Schicht S-Bond™ auf die gesamte Oberfläche auf und lassen 
Sie sie 30 Sekunden (intraoral) oder 3 Minuten (extraoral) einwirken. Lufttrocknen lassen.

•	 Verwenden Sie das abgegebene S-Bond™ innerhalb von 3 Minuten, um übermäßigen Lösungsmittelverlust zu 
vermeiden.

Gehen Sie bei der „adhäsiven Zementierung“ indirekter Restaurationen gemäß den Anweisungen 
des Herstellers vor. Informationen zur adhäsiven Reparatur von Defekten in Metall-, Keramik- oder 
Kompositrestaurationen finden Sie weiter unten:
3) Opakisierung (optional): 
•	 Accolade™ OP Mask (oder das bevorzugte opake, fließfähige Komposit – siehe Anweisungen des Herstellers) kann auf 

jede Oberfläche aufgetragen werden, die aus ästhetischen Gründen maskiert werden muss.
•	 Tragen Sie Accolade™ OP Mask als dünne Schicht direkt mit der 25-G-Spitze oder mit einem Einwegpinsel auf den 

silanisierten Bereich auf.
•	 Führen Sie eine Lichthärtung für mindestens 30 Sekunden mit einer Lichtleistung von mindestens 600 mW/cm2 durch.

4) Verklebung: 
•	 Geben Sie E-Bond™ (oder das bevorzugte ungefüllte lichthärtende Bonding-Harz – beachten Sie die Anweisungen des 

Herstellers) in ein Dappenglas, und tragen Sie es mit einem Pinsel in einer dünnen Schicht auf den silanisierten (oder 
optional opakisierten) Bereich auf.

•	 Lassen Sie es mindestens 10 Sekunden lang lichthärten. E-Bond™ ist mit allen handelsüblichen Komposit-
Restaurationsmaterialien kompatibel.

•	 E-Bond™ ist nicht für die Verwendung unter indirekten Restaurationen geeignet.
5) Direkte Restaurationen:
•	 Führen Sie die Klebereparatur mit einem Verbundwerkstoff Ihrer Wahl gemäß den Anweisungen des Herstellers durch.

ZUSAMMENSETZUNG
SilJet™: silikatisiertes Aluminiumoxid
S-Bond™: Silan, Ethanol
Accolade™ OP Mask: Bariumglas, Titandioxid, Kieselsäure, Pigmente 
E-Bond™: bifunktionelles Methacrylat, Campherchinon, Stabilisatoren
ENTSORGUNG
Gebrauchte Produkte, die ein Infektionsrisiko darstellen, sind gemäß den in Ihrer Einrichtung 
geltenden Vorschriften zur Entsorgung klinischer Abfälle sowie gemäß den geltenden örtlichen und 
nationalen Bestimmungen zu entsorgen. Im Fall von ungebrauchtem Material Verschluss aufsetzen 
und gemäß den geltenden lokalen und nationalen Bestimmungen entsorgen.
HINWEIS FÜR BENUTZER IN DER EUROPÄISCHEN UNION
Schwerwiegende Vorkommnisse im Zusammenhang mit dem/den Produkt(en), für das/die diese 
Gebrauchsanweisung gilt, sind dem in dieser Gebrauchsanweisung angegebenen Hersteller und 
der zuständigen Behörde des Mitgliedsstaates, in dem der Anwender und/oder der Patient seinen 
Wohnsitz hat, zu melden.
Lagerung: Alle Produktkomponenten bei 15 – 25 °C lagern. 
Um eine optimale Leistung zu gewährleisten, wie empfohlen lagern und handhaben. Das 
Verfallsdatum dieses Produkts ist auf der Verpackung angegeben. Produkt nicht nach dem 
Verfallsdatum verwenden.
DEFINITION DER SYMBOLE
Folgende Symbole können auf der Verpackung oder dem Etikett des Produkts erscheinen. 

SYMBOL TITEL ERLÄUTERUNG STANDARD REFERENZNUMMER

Rx only Vorsicht: Laut US-Bundesgesetz 
darf dieses Produkt nur von 
Zahnärzten bzw. auf deren 
Anordnung verkauft werden

Code of Federal 
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Packung
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PORTUGUÊS

SilJetTM Pó de silicatação
INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO

DESCRIÇÃO DO PRODUTO: 
SilJet™ é um pó de alumina modificado com sílica de 30 mícrons branco para pré-tratamento 
intraoral ou extraoral e reparação de materiais dentários. Quando aplicado usando MicroEtcher™ ou 
uma unidade de abrasão a ar similar, o SilJet™ deposita uma fina camada de sílica em superfícies 
inorgânicas. Este processo de silicação auxilia na preparação de superfícies dentárias para adesão 
ou cimentação. SilJet™ proporciona melhor adesão e reparação de uma ampla gama de materiais, 

incluindo porcelana, zircónia, alumina, dissilicato de lítio, compósitos e metais. 
SilJet™ está disponível em SilJet ™ recargas de pó (pacote com 3) e pode ser usado com estes 
produtos (ou outros produtos comuns) para uma variedade de aplicações
•	 S-Bond™ - primer de silano pré-hidrolisado
•	 Accolade™ OP Mask - resina composta polimerizável opaca 
•	 E-Bond™ - resina de adesão polimerizável

FINALIDADE
SilJet™ é um pó de alumina modificado com sílica destinado a ser usado por profissionais de 
odontologia no pré-tratamento e reparação de materiais dentários.
POPULAÇÃO-ALVO DE PACIENTES
SilJet™ é adequado para uso em adultos e crianças maiores de 5 anos de idade. 
INDICAÇÕES DE UTILIZAÇÃO:
•	 Pré-tratamento de restaurações dentárias antes da cimentação e adesão
•	 Reparação de defeitos em restaurações metálicas, cerâmicas ou de compósito 

CONTRAINDICAÇÕES
Nenhuma
DISPOSITIVOS DE UTILIZAÇÃO ÚNICA
SilJet™: Nenhuma
S-Bond™, Accolade™ OP Mask e E-Bond ™: consulte as Instruções de Uso de cada componente 
DISPOSITIVOS DE UTILIZAÇÃO MÚLTIPLA
SilJet™: Os frascos são dispositivos de utilização múltipla e são fornecidos não estéreis. Utilize-as de 
acordo com as instruções abaixo. 
S-Bond™, Accolade™ OP Mask e E-Bond ™: consulte as Instruções de Uso de cada componente
Avisos e Precauções
•	 Nunca borrife ar comprimido no sulco devido ao risco de criar um enfisema aéreo.
•	 Coloque sempre um dique de borracha ao usar o SilJet™ intraoralmente. A contaminação do revestimento silicatado, 

por exemplo, com saliva, causa a deterioração da ligação adesiva.
•	 O uso de óculos de segurança é recomendado para pacientes, dentistas e funcionários durante a utilização do SilJet™. 

Os armários de pó Danville MicroCab™ ou MacroCab™ são um método conveniente de controlar o pó quando o SilJet™ 
é usado extraoralmente. Danville Sand Trap™ proporciona confinamento de pó intraoral. O pessoal odontológico deve 
usar proteção respiratória.

•	 Mantenha o SilJet™ livre de contaminação por humidade fechando bem a tampa antes de armazená-lo.
•	 Ao usar S-Bond™, Accolade™ OP Mask e E-Bond ™, consulte todos os Avisos e Precauções fornecidos nas suas respetivas 

Instruções de Utilização.
Procedimentos gerais de utilização (comece aqui para todas as indicações)
1) SilJet™ (Silicatização):
•	 Fixe firmemente o frasco SilJet™ num MicroEtcher™. Recomenda-se uma pressão de jato de 2 a 3 bar (30 a 45 psi). 

As superfícies a serem tratadas devem estar limpas e secas.
•	 Direcione o jato de pó perpendicularmente sobre a superfície-alvo a uma distância de 5 a 10 mm.
•	 Aplique o SilJet™ uniformemente na superfície de adesão da restauração. O tempo de jateamento é de 

aproximadamente 15 segundos para uma faceta e tempos correspondentemente maiores ou menores para áreas 
maiores ou menores.

•	 Aplique um jato de ar seco e isento de óleo durante 5 segundos para remover o pó residual do SilJet™.
•	 Opcionalmente, use 3 minutos de limpeza ultrassónica em álcool seco ou acetona, seguido por um jato de ar seco e 

livre de óleo durante 5 segundos para remover o pó residual do SilJet™.
Para “cimentação convencional” de restaurações indiretas, proceda à cimentação de acordo com as 
instruções do fabricante. Para “cimentação adesiva” ou reparação adesiva de defeitos em restaurações 
metálicas, cerâmicas ou compostas, continue abaixo:
2) Silanização: 
•	 Coloque uma gota de S-Bond™ (ou silano pré-hidrolizado de preferência - consulte as instruções do fabricante) num 

recipiente Dappen, aplique uma camada fina de S-Bond™ em toda a superfície com um pincel e deixe agir durante 
30 segundos (intraoral) ou 3 minutos (extraoral). Deixe secar ao ar.

•	 Use o S-Bond™ dispensado dentro de 3 minutos para evitar perda excessiva de solvente.
Para “cimentação adesiva” de restaurações indiretas, proceda à cimentação de acordo com as instruções 
do fabricante. Para reparação adesiva de defeitos em restaurações metálicas, cerâmicas ou compostas, 
continue abaixo:
3) Opaco (opcional): 
•	 A Accolade™ OP Mask (ou composto opaco fluido preferido - consulte as instruções do fabricante) pode ser aplicada em 

qualquer superfície que precise ser mascarada por razões estéticas.
•	 Aplique a Accolade™ OP Mask como uma camada fina na área silanizada diretamente com a ponta de calibre 25 ou 

com um pincel descartável.
•	 Polimerize por 30 segundos ou mais usando uma potência de luz mínima de 600 mW/cm2.

4) Adesão: 
•	 Coloque E-Bond™ (ou resina de adesão polimerizável sem carga da sua preferência - consulte as instruções do 

fabricante) num recipiente Dappen e aplique com um pincel numa camada fina sobre a área silanizada (ou 
opcionalmente opaca).

•	 Polimerize durante, pelo menos, 10 segundos. E-Bond™ é compatível com todos os restauradores compostos 
comerciais.

•	 E-Bond™ não deve ser usado em restaurações indiretas.
5) Restaurações diretas:
•	 Conclua a reparação adesiva com o composto de sua escolha, de acordo com as instruções do fabricante.

COMPOSIÇÃO
SilJet™: alumina silicatizada
S-Bond™: silano, etanol
Accolade™ OP Mask: vidro de bário, dióxido de titânio, sílica, pigmentos 
E-Bond™: metacrilato bifuncional, canforoquinona, estabilizantes
ELIMINAÇÃO
Elimine quaisquer dispositivos usados que constituam um risco de infeção de acordo com os 
procedimentos de eliminação de resíduos clínicos da instituição e com os regulamentos estatais e 
locais aplicáveis. Para eliminar o material não utilizado, volte a colocar a tampa e elimine-o de acordo 
com os regulamentos estatais e locais.
AVISO AOS UTILIZADORES NA UNIÃO EUROPEIA
Quaisquer incidentes graves que tenham ocorrido em relação ao(s) dispositivo(s) ao(s) qual/(is) 
estas Instruções de utilização se aplicam devem ser comunicados ao fabricante identificado nestas 
Instruções de utilização e à autoridade competente do Estado-Membro no qual o utilizador e/ou o 
paciente se encontra estabelecido.
Conservação: Armazene todos os componentes do produto entre 15 e 25 °C/59 e 77 °F. 
Armazene e manuseie conforme recomendado para garantir desempenho ideal. A data de validade 
deste dispositivo está indicada na embalagem. Não utilize o dispositivo após a data de validade.
DEFINIÇÕES DOS SÍMBOLOS
Os seguintes símbolos podem ser apresentados na embalagem ou no rótulo do produto. 

SÍMBOLO TÍTULO TEXTO EXPLICATIVO PADRÃO REFERÊNCIA

Apenas 
mediante receita 
médica

Advertência: a legislação federal 
dos EUA restringe a venda deste 
dispositivo a dentistas ou por 
indicação destes

Código de 
Regulamentos 
Federais dos 
EUA, Título 21

801.15(c)(1)(i)(F)

Quantidade Indica o número de itens na 
embalagem

N/A N/A

ΕΛΛΗΝΙΚΑ

Πυριτική σκόνη SilJetTM

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ: 
Το SilJet™ είναι μια λευκή σκόνη αλουμίνας τροποποιημένης με πυρίτιο 30 μικρών για ενδοστοματική 
ή εξωστοματική προεπεξεργασία και αποκατάσταση οδοντικών υλικών. Όταν εφαρμόζεται με χρήση 
MicroEtcher™ ή παρόμοιας μονάδας αεραποτριβής, το SilJet™ εναποθέτει ένα λεπτό στρώμα πυριτίου 
σε ανόργανες επιφάνειες. Αυτή η διεργασία πυριτοποίησης βοηθά στην προετοιμασία των οδοντικών 
επιφανειών για συγκόλληση, προσκόλληση ή κονιαματοποίηση. Το SilJet™ υποστηρίζει βελτιωμένη 
συγκόλληση και αποκατάσταση ενός ευρέος φάσματος υλικών, όπως πορσελάνη, ζιρκονία, αλουμίνα, 
διπυριτικό λίθιο, σύνθετα υλικά και μέταλλα. 
Το SilJet™ είναι διαθέσιμο σε μορφή υλικών επαναπλήρωσης σκόνης SilJet™ (συσκευασία 3 τμχ) και 
μπορεί να χρησιμοποιηθεί με αυτά (ή άλλα κοινά) προϊόντα σε μια ποικιλία εφαρμογών
•	 S-Bond™ - προϋδρολυμένο primer σιλάνιου
•	 Μάσκα Accolade™ OP - αδιαφανής φωτοπολυμεριζόμενη σύνθετη ρητίνη 
•	 E-Bond™ - φωτοπολυμεριζόμενη ρητίνη συγκόλλησης

ΠΡΟΒΛΕΠΟΜΕΝΟΣ ΣΚΟΠΟΣ
Το SilJet™ είναι μια σκόνη αλουμίνας τροποποιημένης με πυρίτιο, η οποία προορίζεται για χρήση από 
επαγγελματίες οδοντιάτρους στην προεπεξεργασία και αποκατάσταση οδοντιατρικών υλικών.
ΠΡΟΒΛΕΠΟΜΕΝΟΣ ΠΛΗΘΥΣΜΟΣ ΑΣΘΕΝΩΝ
Το SilJet™ είναι κατάλληλο για χρήση σε ενήλικες και παιδιά άνω των 5 ετών. 
ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ ΧΡΗΣΗΣ:
•	 Προεπεξεργασία οδοντικών αποκαταστάσεων πριν από προσκόλληση, κονιαματοποίηση και συγκόλληση
•	 Επιδιόρθωση ελαττωμάτων σε αποκαταστάσεις μετάλλων, κεραμικών ή σύνθετων υλικών 

ΑΝΤΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
Κανένα
ΣΥΣΚΕΥΕΣ ΜΙΑΣ ΧΡΗΣΗΣ
SilJet™: Κανένα
S-Bond™, Μάσκα Accolade™ OP και E-Bond ™: ανατρέξτε στις Οδηγίες χρήσης κάθε εξαρτήματος 
ΣΥΣΚΕΥΕΣ ΠΟΛΛΑΠΛΩΝ ΧΡΗΣΕΩΝ
SilJet™: τα φιαλίδια είναι προϊόντα πολλαπλών χρήσεων και παρέχονται μη αποστειρωμένα. Πρέπει να 
χρησιμοποιούνται σύμφωνα με τις παρακάτω οδηγίες. 
S-Bond™, Μάσκα Accolade™ OP και E-Bond ™: ανατρέξτε στις Οδηγίες χρήσης κάθε εξαρτήματος
Προειδοποιήσεις και Προφυλάξεις
•	 Μην ψεκάζετε ποτέ πεπιεσμένο αέρα στη σχισμή, λόγω του κινδύνου πρόκλησης εμφυσήματος αέρα.
•	 Τοποθετείτε πάντα έναν ελαστικό απομονωτήρα όταν χρησιμοποιείτε το SilJet™ ενδοστοματικά. Η μόλυνση της 

πυριτικής επικάλυψης, π.χ. με σάλιο, προκαλεί τη φθορά του συγκολλητικού δεσμού.
•	 Κατά την χρήση του SilJet™, συνιστάται η χρήση προστατευτικών γυαλιών από τον ασθενή, τον οδοντίατρο και το 

προσωπικό. Η χρήση θαλάμου συλλογής σκόνης Danville MicroCab™ ή MacroCab™ είναι μια βολική μέθοδος ελέγχου 
της σκόνης όταν το SilJet™ χρησιμοποιείται εξωστοματικά. Το Danville Sand Trap™ παρέχει ενδοστοματικό περιορισμό 
της σκόνης. Το οδοντιατρικό προσωπικό πρέπει να φορά μέσα προστασίας της αναπνοής.

•	 Προστατεύετε το SilJet™ από επιμόλυνση από υγρασία, κλείνοντας ξανά με ασφάλεια το καπάκι του πριν την 
αποθήκευση.

•	 Όταν χρησιμοποιείτε S-Bond™, Μάσκα Accolade™ OP και E-Bond ™, ανατρέξτε σε όλες τις Προειδοποιήσεις και 
Προφυλάξεις που παρέχονται στις αντίστοιχες Οδηγίες χρήσης τους.

Γενικές διαδικασίες χρήσης (ξεκινήστε εδώ για όλες τις ενδείξεις)
1) SilJet™ (Πυριτικοποίηση):
•	 Στερεώστε σταθερά το δοχείο SilJet™ σε ένα MicroEtcher™. Συνιστάται πίεση αμμοβολής 2 έως 3 bar (30 έως 45 psi). 

Οι προς επεξεργασία επιφάνειες πρέπει να είναι καθαρές και στεγνές.
•	 Κατευθύνετε τη ροή σκόνης κάθετα στην επιφάνεια στόχο από απόσταση 5 έως 10 mm.
•	 Εφαρμόστε ομοιόμορφα το SilJet™ στην επιφάνεια συγκόλλησης της αποκατάστασης. Ο χρόνος αμμοβολής είναι 

περίπου 15 δευτερόλεπτα για όψη και αντίστοιχα μεγαλύτεροι ή μικρότεροι χρόνοι για μεγαλύτερες ή μικρότερες 
περιοχές.

•	 Εφαρμόστε ένα ρεύμα ξηρού αέρα χωρίς έλαια για 5 δευτερόλεπτα για να αφαιρέσετε την υπολειμματική σκόνη SilJet™.
•	 Προαιρετικά, εφαρμόστε 3 λεπτά καθαρισμού με υπερήχους σε ξηρό οινόπνευμα ή ακετόνη και έπειτα από ένα ρεύμα 

ξηρού αέρα χωρίς έλαια για 5 δευτερόλεπτα για να αφαιρέσετε την υπολειμματική σκόνη SilJet™.
Για «Συμβατική κονιαματοποίηση» έμμεσων αποκαταστάσεων προχωρήστε σε κονιαματοποίηση σύμφωνα 
με τις οδηγίες του κατασκευαστή. Για «Κονιαματοποίηση με συγκολλητικό παράγοντα» ή επισκευή με κόλλα 
ελαττωμάτων σε αποκαταστάσεις μεταλλικών, κεραμικών ή σύνθετων υλικών, συνεχίστε παρακάτω:
2) Σιλανοποίηση: 
•	 Διανείμετε μια σταγόνα S-Bond™ (ή προτιμώμενο προϋδρολυμένο Silane - ανατρέξτε στις οδηγίες του κατασκευαστή) 

σε ένα σκεύος, εφαρμόστε ένα λεπτό στρώμα S-Bond™ σε ολόκληρη την επιφάνεια με ένα βουρτάκι και αφήστε το να 
παραμείνει για 30 δευτερόλεπτα (ενδοστοματικά) ή 3 λεπτά (εξωστοματικά). Στεγνώστε στον αέρα.

•	 Χρησιμοποιήστε το διανεμημένο S-Bond™ εντός 3 λεπτών, για να αποφύγετε την υπερβολική απώλεια διαλύτη.
Για «Κονιαματοποίηση με συγκολλητικό παράγοντα» έμμεσων αποκαταστάσεων προχωρήστε σε 
κονιαματοποίηση σύμφωνα με τις οδηγίες του κατασκευαστή. Για επισκευή με κόλλα ελαττωμάτων σε 
αποκαταστάσεις μεταλλικών, κεραμικών ή σύνθετων υλικών, συνεχίστε παρακάτω:
3) Αδιαφανοποίηση (προαιρετικό): 
•	 Η μάσκα Accolade™ OP (ή προτιμώμενο αδιαφανές ρευστό σύνθετο υλικό - ανατρέξτε στις οδηγίες του κατασκευαστή) 

μπορεί να εφαρμοστεί σε οποιαδήποτε επιφάνεια χρειάζεται κάλυψη για αισθητικούς λόγους.
•	 Εφαρμόστε τη μάσκα Accolade™ OP ως λεπτή στρώση στη σιλανοποιημένη περιοχή απευθείας από το άκρο 25-gauge ή 

με ένα βουρτσάκι μίας χρήσης.
•	 Φωτοπολυμερίστε για 30 δευτερόλεπτα ή περισσότερο χρησιμοποιώντας ελάχιστη ισχύ φωτός 600 mW/cm2.

4) Συγκόλληση: 
•	 Διανείμετε το E-Bond™ (ή την προτιμώμενη μη πληρωμένη ρητίνη συγκόλλησης φωτοπολυμερισμού - ανατρέξτε στις 

οδηγίες του κατασκευαστή) σε ένα σκεύος και εφαρμόστε με ένα βουρτσάκι σε λεπτό στρώμα στη σιλανοποιημένη 
(ή προαιρετικά αδιαφανοποιημένη) περιοχή.

•	 Εφαρμόστε φωτοπολυμερισμό για τουλάχιστον 10 δευτερόλεπτα. Το E-Bond™ είναι συμβατό με όλα τα εμπορικά 
σύνθετα υλικά αποκατάστασης.

•	 Το E-Bond™ δεν προορίζεται για χρήση σε έμμεσες αποκαταστάσεις.
5) Άμεσες αποκαταστάσεις:
•	 Ολοκληρώστε την συγκολλητική επιδιόρθωση με σύνθετο υλικό της επιλογής σας, σύμφωνα με τις οδηγίες του 

κατασκευαστή.
ΣΥΝΘΕΣΗ
SilJet™: πυριτική αλουμίνα
S-Bond™: σιλάνιο, αιθανόλη
Μάσκα Accolade™ OP: γυαλί βαρίου, διοξείδιο του τιτανίου, πυρίτιο, χρωστικές ουσίες 
E-Bond™: διλειτουργικός μεθακρυλικός εστέρας, καμφοροκινόνη, σταθεροποιητές
ΑΠΟΡΡΙΨΗ
Απορρίπτετε τις χρησιμοποιημένες συσκευές που ενέχουν κίνδυνο πρόκλησης λοίμωξης σύμφωνα με 
τις διαδικασίες απόρριψης κλινικών αποβλήτων των εγκαταστάσεων και τους ισχύοντες τοπικούς και 
κρατικούς κανονισμούς. Για την απόρριψη μη χρησιμοποιημένου υλικού, επανατοποθετήστε το πώμα 
και απορρίψτε σύμφωνα με τους τοπικούς και κρατικούς κανονισμούς.
ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ΧΡΗΣΤΕΣ ΕΝΤΟΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ
Κάθε σοβαρό συμβάν που έχει προκύψει σε σχέση με τις συσκευές για τις οποίες ισχύουν οι παρούσες 
οδηγίες χρήσης θα πρέπει να αναφέρεται στον κατασκευαστή που καθορίζεται στις παρούσες οδηγίες 
χρήσης, καθώς και στην αρμόδια αρχή του Κράτους Μέλους στο οποίο διαμένει ο χρήστης ή/και ο 
ασθενής.
Φύλαξη: Αποθηκεύστε όλα τα εξαρτήματα του προϊόντος σε θερμοκρασία 15 – 25°C/59 – 77°F. 
Αποθηκεύετε και χειρίζεστε το προϊόν όπως συνιστάται για να εξασφαλίσετε βέλτιστη απόδοση. Η 
ημερομηνία λήξης του προϊόντος αναγράφεται στη συσκευασία. Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν μετά 
την ημερομηνία λήξης.
ΟΡΙΣΜΟΙ ΣΥΜΒΟΛΩΝ
Στη συσκευασία ή στην επισήμανση του προϊόντος ενδέχεται να εμφανίζονται τα παρακάτω σύμβολα. 

ΣΥΜΒΟΛΟ ΤΙΤΛΟΣ ΕΠΕΞΗΓΗΜΑΤΙΚΟ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΡΟΤΥΠΟ ΑΝΑΦΟΡΑ

Rx only Προσοχή: Η ομοσπονδιακή 
νομοθεσία (Η.Π.Α.) περιορίζει την 
πώληση της συσκευής αυτής από 
οδοντίατρο ή κατόπιν εντολής 
οδοντιάτρου

Κώδικας 
Ομοσπονδιακών 
Κανονισμών 
Η.Π.Α., Τίτλος 21
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Ποσότητα Υποδεικνύει τον αριθμό των 
προϊόντων εντός της συσκευασίας

Δ/Ε Δ/Ε

SVENSKA

SilJetTM Silikatiseringspulver
BRUKSANVISNING

PRODUKTBESKRIVNING: 
SilJet™ är ett vitt 30-mikron kiseldioxidmodifierat aluminiumoxidpulver för intraoral eller extraoral 
förbehandling och reparation av dentala material. När SilJet™ appliceras med MicroEtcher™ 
eller liknande luftslipningsenhet avsätts ett fint lager kiseldioxid på oorganiska ytor. Denna 
silikatiseringsprocess hjälper till att förbereda tandytor för vidhäftning, fastsättning eller 
cementering. SilJet™ ger förbättrad bindning och reparation av en mängd olika material, inklusive 
porslin, zirkoniumoxid, aluminiumoxid, litiumdisilikat, komposit och metaller. 
SilJet™ finns i SilJet ™ pulverpåfyllning (3-pack) och kan användas med dessa (eller andra vanliga) 
produkter för en mängd olika tillämpningar
•	 S-Bond™ - förhydrolyserad silanprimer
•	 Accolade™ OP Mask - ogenomskinlig ljushärdad komposit 
•	 E-Bond™ - ljushärdat limningsharts

AVSETT ÄNDAMÅL
SilJet™ är ett kiseldioxidmodifierat aluminiumoxidpulver som är avsett att användas av 
tandvårdspersonal vid förbehandling och reparation av dentala material.
AVSEDDA PATIENTER
SilJet™ är lämplig för användning av vuxna och barn över 5 år. 
INDIKATIONER FÖR ANVÄNDNING:
•	 Förbehandling av tandfyllningar före fastsättning, cementering och bondning
•	 Reparation av defekter i metall-, keramik- eller kompositrestaurationer 

KONTRAINDIKATIONER
Ingen
ENGÅNGSPRODUKTER
SilJet™: Ingen
S-Bond™, Accolade™ OP Mask och E-Bond ™: se bruksanvisningen för varje komponent 
ÅTERANVÄNDBARA PRODUKTER
SilJet™: flaskor är flergångsenheter och levereras icke sterila. Använd i enlighet med anvisningarna 
nedan. 
S-Bond™, Accolade™ OP Mask och E-Bond ™: se bruksanvisningen för varje komponent
Varningar och försiktighetsåtgärder
•	 Spruta aldrig in tryckluft i sulcus på grund av risken för att skapa ett luftemfysem.
•	 Sätt alltid på en gummidam när SilJet™ används intraoralt. Förorening av den silikatrika beläggningen, t.ex. med saliv, 

gör att limbindningen försämras.
•	 Användning av skyddsglasögon rekommenderas för patient, tandläkare och personal vid användning av SilJet™. 

Danville MicroCab™ eller MacroCab™ dammskåp är en bekväm metod för att kontrollera damm när SilJet™ används 
extraoralt. Danville Sand Trap™ ger intraoral dammavskiljning. Tandvårdspersonalen måste använda andningsskydd.

•	 Håll SilJet™ fri från fuktkontaminering genom att återförsluta locket ordentligt före förvaring.
•	 Vid användning av S-Bond™, Accolade™ OP Mask och E-Bond ™ ska alla varningar och försiktighetsåtgärder som anges 

i respektive bruksanvisning följas.
Allmänna procedurer för användning (börja här för alla indikationer)
1) SilJet™ (silikatisering):
•	 Sätt fast SilJet™-burken ordentligt på en MicroEtcher™. Ett blästertryck på 2 till 3 bar (30 till 45 psi) rekommenderas. 

Ytor som ska behandlas ska vara rena och torra.
•	 Rikta pulverströmmen vinkelrätt mot målytan från ett avstånd på 5-10 mm.
•	 Applicera SilJet™ jämnt på restaureringens bindningsyta. Blästringstiden är ca 15 sekunder för en faneryta och 

motsvarande längre eller kortare tid för större eller mindre ytor.
•	 Använd en torr, oljefri luftström i 5 sekunder för att avlägsna kvarvarande SilJet™-pulver.
•	 Alternativt kan du använda 3 minuters ultraljudsrengöring i torr alkohol eller aceton följt av en torr, oljefri luftström i 

5 sekunder för att avlägsna resterande SilJet™-pulver.
För ”konventionell cementering” av indirekta restaurationer, fortsätt med cementeringen enligt 
tillverkarens anvisningar. För ”Vidhäftande cementering” eller vidhäftande reparation av defekter i 
metall-, keramik- eller kompositrestaurationer, fortsätt nedan:
2) Silanisering: 
•	 Dispensera en droppe S-Bond™ (eller förhydroliserad silan enligt tillverkarens anvisningar) i en dappenskål, applicera 

ett tunt lager S-Bond™ på hela ytan med en pensel och låt verka i 30 sekunder (intraoralt) eller 3 minuter (extraoralt). 
Lufttorka.

•	 Använd dispenserad S-Bond™ inom 3 minuter för att undvika alltför stor förlust av lösningsmedel.
För ”Vidhäftande Cementation” av indirekta restaurationer, fortsätt med cementeringen enligt 
tillverkarens anvisningar. För vidhäftande reparation av defekter i metall-, keramik- eller 
kompositrestaurationer, fortsätt nedan:
3) Ogenomskinlig (valfritt): 
•	 Accolade™ OP Mask (eller annan ogenomskinlig, flytbar komposit - se tillverkarens anvisningar) kan appliceras på alla 

ytor som behöver maskeras av estetiska skäl.
•	 Applicera Accolade™ OP Mask i ett tunt lager på det silaniserade området direkt från 25-gaugespetsen eller med en 

engångspensel.
•	 Ljushärda i 30 sekunder eller mer med en ljusstyrka på minst 600 mW/cm2.

4) Bindning: 
•	 Dosera E-Bond™ (eller annat ofyllt, ljushärdande bindmedel - se tillverkarens anvisningar) i en dappskål och applicera 

med pensel i ett tunt lager på det silanbehandlade (eller eventuellt ogenomskinliga) området.
•	 Ljushärda i minst 10 sekunder. E-Bond™ är kompatibel med alla kommersiella kompositfyllningar.
•	 E-Bond™ är inte avsett för användning under indirekta restaureringar.

5) Direkta restaureringar:
•	 Komplettera limreparationen med valfri komposit enligt tillverkarens anvisningar.

SAMMANSÄTTNING
SilJet™: silikatiserad aluminiumoxid
S-Bond™: silan, etanol
Accolade™ OP Mask: bariumglas, titandioxid, kiseldioxid, pigment 
E-Bond™: bifunktionell metakrylat, kamferkinon, stabilisatorer
KASSERING
Använda produkter som medför infektionsrisk ska kasseras enligt institutionens rutiner för kliniskt 
avfall samt enligt lokala bestämmelser. För att kassera oanvänt material, sätt tillbaka locket och 
kassera i enlighet med lokala och statliga bestämmelser.
INFORMATION FÖR ANVÄNDARE INOM EU
Eventuella allvarliga incidenter som uppstår i samband med den eller de produkter som denna 
bruksanvisning gäller för ska rapporteras till den tillverkare som anges i bruksanvisningen samt till 
behörig myndighet i den medlemsstat där användaren och/eller patienten är hemmahörande.
Förvaring: Förvara alla produktkomponenter vid 15 - 25°C/59 - 77°F. 
Förvara och hantera enligt rekommendation för att säkerställa optimal prestanda. Utgångsdatum för 
denna enhet anges på förpackningen. Använd inte enheten efter utgångsdatum.
DEFINITIONER AV SYMBOLER
Följande symboler kan finnas på produktförpackningar eller märkning. 

SYMBOL RUBRIK FÖRKLARANDE TEXT STANDARD REFERENS

Rx only Försiktighet: Enligt federal lag 
(i USA) får den här produkten 
endast säljas av tandläkare eller 
på tandläkares ordination.

USA:s federala 
regelverk, 
Titel 21
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Kvantitet Anger antalet enheter i 
förpackningen.

Ej tillämpligt Ej tillämpligt

БЪЛГАРСКИ

SilJetTM Силикатиращ прах
ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА

ОПИСАНИЕ НА ПРОДУКТА: 
SilJet™ е бял 30-микронен алуминиево-оксиден прах, модифициран със силициев диоксид, 
за интраорална или екстраорална предварителна обработка и поправка на дентални 
материали. Когато се нанася с помощта на MicroEtcher™ или подобен уред за абразия с въздух, 
SilJet™ отлага фин слой силициев диоксид върху неорганични повърхности. Този процес на 
силикатиране подпомага подготовката на зъбните повърхности за адхезия, композитно 
циментиране или циментиране. SilJet™ поддържа подобрено свързване и поправки на широка 
гама от материали, включително порцелан, цирконий, алуминиев оксид, литиев дисиликат, 
композит и метали. 
SilJet™ се предлага като SilJet ™ прахообразни пълнители (опаковки от 3) и могат да се 
използват с тези (или други обичайни) продукти за различни приложения
•	 S-Bond™ – предварително хидролизиран силанов праймер
•	 Accolade™ OP Mask – опацитетен фотополимеризиращ композитен материал 
•	 E-Bond™ – фотополимеризиращ бондинг агент

ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ
SilJet™ е прах от алуминиев оксид, модифициран със силициев диоксид, предназначен за 
използване от дентални професионалисти при предварителна обработка и поправки на 
дентални материали.
ПРЕДНАЗНАЧЕНА ПОПУЛАЦИЯ ПАЦИЕНТИ
SilJet™ е подходящ за употреба при възрастни и деца над 5 години. 
ПОКАЗАНИЯ ЗА УПОТРЕБА:
•	 Предварителна обработка на зъбни възстановявания преди композитно циментиране, циментиране и 

адхезивно свързване
•	 Поправка на дефекти в метални, керамични или композитни възстановявания 

ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ
Няма
ИЗДЕЛИЯ ЗА ЕДНОКРАТНА УПОТРЕБА
SilJet™: Няма
S-Bond™, Accolade™ OP Mask и E-Bond ™: моля вижте инструкциите за употреба за всеки 
компонент 
ИЗДЕЛИЯ ЗА МНОГОКРАТНА УПОТРЕБА
SilJet™: бутилките са изделия за многократна употреба и се предоставят нестерилни. 
Използвайте съгласно инструкциите по-долу. 
S-Bond™, Accolade™ OP Mask и E-Bond ™: моля вижте инструкциите за употреба за всеки 
компонент
Предупреждения и Предпазни мерки
•	 Никога не обдухвайте с въздух под налягане във венечната бразда поради риск от поява на въздушен 

емфизем.
•	 Винаги поставяйте кофердам, когато използвате SilJet™ интраорално. Замърсяването на силикатното 

покритие, например със слюнка, причинява влошаване на адхезивната връзка.
•	 Препоръчва се носенето на предпазни очила за пациента, зъболекаря и персонала, докато използвате 

SilJet™. Прахосъбиращите камери Danville MicroCab™ или MacroCab™ са удобен метод за контрол на праха, 
когато SilJet™ се използва екстраорално. Danville Sand Trap™ осигурява интраорално ограничаване на праха. 
Стоматологичният персонал трябва да носи респираторна защита.

•	 Пазете SilJet™ от замърсяване с влага, като запечатате плътно капачката му преди съхранение.
•	 Когато използвате S-Bond™, Accolade™ OP Mask и E-Bond ™, моля, вижте всички Предупреждения и предпазни 

мерки, дадени в съответните им инструкции за употреба.
Общи процедури за употреба (започнете тук за всички показания)
1) SilJet™ (Силикатизация):
•	 Закрепете здраво буркана SilJet™ върху MicroEtcher™. Препоръчва се налягане за пясъкоструйна обработка от 

2 до 3 бара (30 до 45 psi). Повърхностите, които ще се третират, трябва да са чисти и сухи.
•	 Насочете струята прах перпендикулярно върху целевата повърхност от разстояние от 5 до 10 mm.
•	 Нанесете равномерно SilJet™ върху повърхността за адхезивно свързване на възстановяването. Времето за 

пясъкоструйна обработка е прибл. 15 секунди за покритие с фасета и съответно по-дълго или по-кратко време 
за по-големи или по-малки площи.

•	 Използвайте струя от сух обезмаслен въздух за 5 секунди, за да отстраните остатъчния прах SilJet™.
•	 По желание използвайте 3-минутно ултразвуково почистване в сух алкохол или ацетон, последвано от струя от 

сух обезмаслен въздух за 5 секунди, за да отстраните остатъчния прах SilJet™.
За „Конвенционално циментиране” на индиректни възстановявания следвайте процедурите за 
циментиране според инструкциите на производителя. За „Адхезивно циментиране“ или адхезивно 
поправяне на дефекти в метални, керамични или композитни възстановявания, продължете по-долу:
2) Силанизиране: 
•	 Капнете капка S-Bond™ (или предпочитан предварително хидролизиран силан – вижте инструкциите на 

производителя) в кладенчето за адхезив, нанесете тънък слой S-Bond™ върху цялата повърхност с четка и 
оставете да престои 30 секунди (интраорално) или 3 минути (екстраорално). Подсушете с въздух.

•	 Използвайте капнатия S-Bond™ в рамките на 3 минути, за да избегнете прекомерна загуба на разтворител.
За „Адхезивно циментиране” на индиректни възстановявания пристъпете към циментиране според 
инструкциите на производителя. За адхезивно поправяне на дефекти в метални, керамични или 
композитни възстановявания, продължете по-долу:
3) Маскиране с опакер (по избор): 
•	 Accolade™ OP Mask (или предпочитан опацитетен течлив композит – вижте инструкциите на производителя) 

може да се нанесе върху всяка повърхност, която трябва да бъде маскирана по естетически причини.
•	 Нанесете Accolade™ OP Mask като тънък слой върху силанизираната зона директно от накрайника с размер 

25 или с четка за еднократна употреба.
•	 Фотополимеризирайте за 30 секунди или повече, като използвате светлинна мощност минимум 600mW/cm2.

4) Адхезивно свързване: 
•	 Капнете E-Bond™ (или предпочитан ненапълнен фотополимеризиращ бондинг материал – вижте инструкциите 

на производителя) в кладенчето за адхезив и нанесете с четка на тънък слой върху силанизираната (или по 
избор маскирана с опакер) област.

•	 Фотополимеризирайте поне за 10 секунди. E-Bond™ е съвместим с всички предлагани на пазара композитни 
материали за възстановявания.

•	 E-Bond™ не е за използване при индиректни възстановявания.
5) Директни възстановявания:
•	 Завършете адхезивната поправка с композит по ваш избор, съгласно инструкциите на производителя.

СЪСТАВ:
SilJet™: силикатизиран алуминиев оксид

S-Bond™: силан, етанол
Accolade™ OP Mask: бариево стъкло, титанов диоксид, силициев диоксид, пигменти 
E-Bond™: бифункционален метакрилат, камфорхинон, стабилизатори
ИЗХВЪРЛЯНЕ
Използвани изделия, които представляват риск от инфекция, трябва да се изхвърлят съгласно 
процедурите за клинични отпадъци на учреждението и приложимите местни и държавни 
регламенти. За да изхвърлите неизползвания материал, поставете обратно капачката и 
изхвърлете в съответствие с местните и държавните разпоредби.
ИЗВЕСТИЕ ДО ПОТРЕБИТЕЛИТЕ В ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ
Всички сериозни инциденти, които възникнат във връзка с изделията, за които се отнасят тези 
инструкции за употреба, трябва да се докладват на посочения в инструкциите производител, 
както и на компетентния орган на държавата членка, в която се намират потребителят и/
или пациентът.
Съхранение: Съхранявайте всички компоненти на продукта при 15 – 25°C/59 – 77°F. 
Съхранявайте и обработвайте съгласно препоръките, за да осигурите оптимално представяне. 
Срокът на годност на това изделие е посочен на опаковката. Не използвайте изделието след 
изтичане на срока на годност.
ДЕФИНИЦИИ НА СИМВОЛИТЕ
Възможно е върху опаковката или етикета на продукта да присъстват следните символи. 

СИМВОЛ НАИМЕНОВАНИЕ ОБЯСНИТЕЛЕН ТЕКСТ СТАНДАРТ СПРАВОЧНА 
ИНФОРМАЦИЯ

Само по 
предписание

Внимание: Федералният 
закон на САЩ ограничава 
продажбата на това изделие 
да се извършва от или по 
поръчка на зъболекар

Сборник на 
федералните 
закони на 
САЩ, дял 21

801.15(c)(1)(i)(F)

Количество Указва броя артикули в пакета Непр. Непр.

ČEŠTINA

Křemičitý prášek SilJetTM

NÁVOD K POUŽITÍ
POPIS VÝROBKU: 
SilJet™ je bílý 30mikronový prášek oxidu hlinitého modifikovaného oxidem křemičitým pro 
intraorální nebo extraorální předúpravu a opravu dentálních materiálů. Při aplikaci pomocí zařízení 
MicroEtcher™ nebo podobné vzduchové abrazivní jednotky nanáší SilJet™ na anorganické povrchy 
jemnou vrstvu oxidu křemičitého. Tento proces silikatizace pomáhá při přípravě zubních povrchů pro 
adhezi, fixaci nebo cementaci. SilJet™ podporuje vylepšené lepení a opravy široké škály materiálů, 
včetně porcelánu, zirkonu, oxidu hlinitého, disilikátu lithia, kompozitu a kovů. 
SilJet™ je k dispozici v práškových náplních SilJet ™ (balení po 3 kusech) a lze jej použít s těmito 
(nebo jinými běžnými) produkty pro různé aplikace
•	 S-Bond™ – předhydrolyzovaný silanový nátěr
•	 Accolade™ OP Mask – neprůhledná světlem vytvrzená kompozitní pryskyřice 
•	 E-Bond™ – světlem vytvrzená lepicí pryskyřice

ZAMÝŠLENÝ ÚČEL
SilJet™ je prášek oxidu hlinitého modifikovaného oxidem křemičitým, který je určen k použití zubními 
lékaři při předúpravě a opravě dentálních materiálů.
URČENÁ POPULACE PACIENTŮ
SilJet™ je vhodný pro použití u dospělých a dětí starších 5 let. 
INDIKACE K POUŽITÍ:
•	 Předúprava zubních náhrad před fixací, cementací a lepením
•	 Opravy defektů kovových, keramických nebo kompozitních náhrad 

KONTRAINDIKACE
Žádná
JEDNORÁZOVÉ ZDRAVOTNICKÉ PROSTŘEDKY
SilJet™: Žádná
S-Bond™, Accolade™ OP Mask, a E-Bond ™: viz návod k použití jednotlivých komponent 
OPAKOVANĚ POUŽITELNÉ ZDRAVOTNICKÉ PROSTŘEDKY
SilJet™: lahvičky jsou opakovaně použitelné zdravotnické prostředky a jsou dodávány nesterilní. 
Používejte v souladu s níže uvedenými pokyny. 
S-Bond™, Accolade™ OP Mask, a E-Bond ™: viz návod k použití jednotlivých komponent
Varování a preventivní opatření
•	 Nikdy nestříkejte stlačený vzduch do sulku kvůli riziku vzniku vzduchového emfyzému.
•	 Při intraorálním použití přípravku SilJet™ vždy použijte kofferdam. Znečištění silikátového povlaku, např. slinami, 

způsobuje zhoršení adhezního spoje.
•	 Pacientovi, zubnímu lékaři a personálu se při používání zařízení SilJet™ doporučuje nosit ochranné brýle. Prachové 

skříně Danville MicroCab™ nebo MacroCab™ jsou vhodnou metodou kontroly prachu při extraorálním použití zařízení 
SilJet™. Zařízení Danville Sand Trap™ zajišťuje zadržení prachu uvnitř ústní dutiny. Personál musí používat ochranu 
dýchacích cest.

•	 Udržujte přípravek SilJet™ před kontaminací vlhkostí tím, že před uskladněním znovu bezpečně uzavřete uzávěr.
•	 Při použití produktů S-Bond™, Accolade™ OP Mask a E-Bond ™ dodržujte všechna upozornění a bezpečnostní opatření 

uvedená v příslušných návodech k použití.
Obecné postupy pro použití (začněte zde pro všechny indikace)
1) SilJet™ (silikatizace):
•	 Nádobku s přípravkem SilJet™ pevně připevněte na zařízení MicroEtcher™. Doporučuje se tryskací tlak 2 až 3 bary 

(30 až 45 psi). Ošetřované povrchy by měly být čisté a suché.
•	 Nasměrujte proud prášku kolmo na cílový povrch ze vzdálenosti 5 až 10 mm.
•	 Rovnoměrně naneste přípravek SilJet™ na spojovací plochu výplně. Doba tryskání je přibližně 15 sekund pro fazety a 

odpovídající delší nebo kratší doba pro větší nebo menší plochy.
•	 Proudem suchého vzduchu bez oleje po dobu 5 sekund odstraňte zbytky prášku SilJet™.
•	 Případně použijte tříminutové čištění ultrazvukem v suchém alkoholu nebo acetonu, po kterém následuje proud 

suchého vzduchu bez oleje po dobu 5 sekund, abyste odstranili zbytky prášku SilJet™.
Při „konvenční cementaci“ nepřímých náhrad postupujte při cementování podle pokynů výrobce. Pro 
„adhezivní cementaci“ nebo adhezivní opravu defektů kovových, keramických nebo kompozitních výplní 
pokračujte níže:
2) Silanizace: 
•	 Dávkujte kapku přípravku S-Bond™ (nebo preferovaného předhydrolizovaného silanu – viz pokyny výrobce) do 

kapátka, naneste štětečkem tenkou vrstvu přípravku S-Bond™ na celý povrch a nechte působit 30 sekund (intraorálně) 
nebo 3 minuty (extraorálně). Vysušte na vzduchu.

•	 Dávkovaný přípravek S-Bond™ použijte do 3 minut, abyste zabránili nadměrným ztrátám rozpouštědla.
Při „adhezivní cementaci“ nepřímých náhrad postupujte při cementování podle pokynů výrobce. Pro 
adhezivní opravu defektů v kovových, keramických nebo kompozitních náhradách pokračujte níže:
3) Maskování (volitelné): 
•	 Accolade™ OP Mask (nebo preferovaný neprůhledný tekutý kompozit – viz pokyny výrobce) lze aplikovat na jakýkoli 

povrch, který je třeba z estetických důvodů zamaskovat.
•	 Aplikujte Accolade™ OP Mask v tenké vrstvě na silanovanou oblast přímo z hrotu 25 nebo pomocí jednorázového 

štětce.
•	 Vytvrzujte světlem po dobu 30 sekund nebo déle při použití světelného výkonu minimálně 600 mW/cm2.

4) Lepení: 
•	 Dávkujte E-Bond™ (nebo preferovanou neplněnou světlem vytvrzovanou pryskyřici – viz pokyny výrobce) do misky a 

naneste štětcem v tenké vrstvě na silanovanou (nebo volitelně maskovanou) plochu.
•	 Vytvrzujte světlem po dobu alespoň 10 sekund. E-Bond™ je kompatibilní se všemi komerčními kompozitními 

výplňovými materiály.
•	 E-Bond™ není určen pro použití pod nepřímé výplně.

5) Přímé výplně
•	 Podle pokynů výrobce dokončete opravu lepidlem s vybraným kompozitním materiálem.

SLOŽENÍ
SilJet™: silikátový oxid hlinitý
S-Bond™: silan, etanol
Accolade™ OP Mask: baryové sklo, oxid titaničitý, oxid křemičitý, pigmenty 
E-Bond™: bifunkční metakrylát, kafrchinon, stabilizátory
LIKVIDACE
Použité prostředky, které představují riziko infekce, likvidujte podle postupů zdravotnického zařízení 
pro klinický odpad a podle příslušných místních a státních předpisů. Při likvidaci nespotřebovaného 
materiálu znovu nasaďte krytku a materiál likvidujte podle místních a státních předpisů.
UPOZORNĚNÍ PRO UŽIVATELE V EVROPSKÉ UNII
Případné závažné nežádoucí příhody, k nimž dojde v souvislosti se zdravotnickým prostředkem (se 
zdravotnickými prostředky), jehož (jichž) se týká tento návod k použití, musejí být hlášeny výrobci 
uvedenému v tomto návodu k použití a příslušnému úřadu členského státu, v němž má uživatel a/
nebo pacient bydliště.
Skladování: Všechny složky výrobku skladujte při teplotě 15–25 °C/59–77 °F. 
Skladujte a manipulujte s přípravkem podle doporučení, abyste zajistili optimální výkon. Datum 
exspirace tohoto přípravku je uvedeno na obalu. Přípravek nepoužívejte po uplynutí doby 
použitelnosti.
DEFINICE SYMBOLŮ
Na obalu výrobku nebo na štítku mohou být uvedeny následující symboly. 

SYMBOL NÁZEV VYSVĚTLENÍ NORMA REFERENCE

Pouze na předpis Upozornění: Americké federální 
zákony omezují prodej tohoto 
zařízení na prodej zubním 
lékařům nebo na jejich 
objednávku.

Kodex 
federálních 
předpisů USA, 
hlava 21

801.15(c)(1)(i)(F)

Množství Označuje počet položek v balení N/A N/A

DANSK

SilJetTM Silicerende pulver
BRUGSANVISNING

PRODUKTBESKRIVELSE: 
SilJet™ er et hvidt 30-mikron silica-modificeret aluminiumoxidpulver til intraoral eller ekstraoral 
forbehandling og reparation af dentalmaterialer. Når SilJet™ påføres med MicroEtcher™ eller 
en lignende luftslibningsenhed, afsætter den et fint lag silica på uorganiske overflader. Denne 
silikatiseringsproces hjælper med at forberede tandoverflader til vedhæftning, fastgørelse eller 
cementering. SilJet™ understøtter forbedret binding og reparation af en lang række materialer, 
herunder porcelæn, zirkoniumoxid, aluminiumoxid, litiumdisilikat, komposit og metaller. 
SilJet™ fås i SilJet ™ pulverrefiller (3-pak) og kan bruges sammen med disse (eller andre almindelige) 
produkter til en række forskellige anvendelser
•	 S-Bond™ - præhydrolyseret silanprimer
•	 Accolade™ OP Mask - uigennemsigtig lyshærdende kompositresin 
•	 E-Bond™ - lyshærdende binderesin

TILSIGTET FORMÅL
SilJet™ er et silikamodificeret aluminiumoxidpulver, der er beregnet til at blive brugt af tandlæger til 
forbehandling og reparation af dentalmaterialer.
TILSIGTET PATIENTPOPULATION
SilJet™ er velegnet til brug hos voksne og børn over 5 år. 
INDIKATIONER FOR BRUG:
•	 Forbehandling af tandgenopbygninger før fastgørelse, cementering og binding
•	 Reparation af defekter i metal-, keramik- eller kompositrestaureringer 

KONTRAINDIKATIONER
Ingen
UDSTYR TIL ENGANGSBRUG
SilJet™: Ingen
S-Bond™, Accolade™ OP Mask og E-Bond ™: se brugsanvisningen for hver komponent. 
UDSTYR TIL FLERGANGSBRUG
SilJet™: Flaskerne er til flergangsbrug og leveres ikke-sterile. Brug i overensstemmelse med 
instruktionerne nedenfor. 
S-Bond™, Accolade™ OP Mask og E-Bond ™: se brugsanvisningen for hver komponent.
Advarsel og forholdsregler
•	 Sprøjt aldrig trykluft ind i sulcus på grund af risikoen for at skabe et luftemfysem.
•	 Anbring altid en gummidug, når du bruger SilJet™ intraoralt. Forurening af den silikaterede belægning, f.eks. med 

spyt, får klæbeforbindelsen til at forringes.
•	 Det anbefales, at patient, tandlæge og personale bærer sikkerhedsbriller, når de bruger SilJet™. Danville MicroCab™ 

eller MacroCab™ støvskabe er en praktisk metode til at kontrollere støv, når SilJet™ bruges ekstraoralt. Danville Sand 
Trap™ giver intraoral indeslutning af støv. Tandplejepersonalet skal bære åndedrætsværn.

•	 Hold SilJet™ fri for fugtkontaminering ved at forsegle hætten igen før opbevaring.
•	 Når du bruger S-Bond™, Accolade™ OP Mask og E-Bond ™, skal du læse alle advarsler og forsigtighedsregler i deres 

respektive brugsanvisninger.
Generelle procedurer for brug (begynd her for alle indikationer)
SilJet™ (Silikatisering):
•	 Sæt SilJet™-glasset godt fast på en MicroEtcher™. Et blæsetryk på 2 til 3 bar (30 til 45 psi) anbefales. Overflader, der 

skal behandles, skal være rene og tørre.
•	 Ret pulverstrømmen vinkelret mod målets overflade fra en afstand på 5 til 10 mm.
•	 Påfør SilJet™ jævnt på restaureringens bindingsflade. Blæsetiden er ca. 15 sekunder for en finerbelægning og 

tilsvarende længere eller kortere tid for større eller mindre områder.
•	 Brug en strøm af tør, oliefri luft i 5 sekunder for at fjerne resterende SilJet™-pulver.
•	 Brug eventuelt 3 minutters ultralydsrensning i tør alkohol eller acetone efterfulgt af en strøm af tør, oliefri luft i 

5 sekunder for at fjerne resterende SilJet™-pulver.
Ved "konventionel cementering" af indirekte restaureringer fortsættes cementeringen i henhold til 
producentens anvisninger. For "Adhæsiv cementering" eller adhæsiv reparation af defekter i metal-, 
keramik- eller kompositrestaureringer, fortsæt nedenfor:
2) Silanisering: 
•	 Fordel en dråbe S-Bond™ (eller foretrukken præhydrolyseret silan - se producentens anvisninger) i en dappeskål, påfør 

et tyndt lag S-Bond™ på hele overfladen med en pensel, og lad det sidde i 30 sekunder (intraoralt) eller 3 minutter 
(ekstraoralt). Lufttørre.

•	 Brug den doserede S-Bond™ inden for 3 minutter for at undgå for stort tab af opløsningsmiddel.
For "Adhæsiv cementering" af indirekte restaureringer fortsæt med cementering i henhold 
til producentens anvisninger. For adhæsiv reparation af defekter i metal-, keramik- eller 
kompositrestaureringer, fortsæt nedenfor:
3) Uigennemsigtig(valgfrit): 
•	 Accolade™ OP Mask (eller en anden uigennemsigtig, flydende komposit - se producentens anvisninger) kan anvendes 

på alle overflader, der skal maskeres af æstetiske årsager.

•	 Påfør Accolade™ OP Mask i et tyndt lag på det silaniserede område direkte fra 25-gauge-spidsen eller med en 
engangspensel.

•	 Lyshærd i 30 sekunder eller mere med en lyseffekt på mindst 600 mW/cm2.
4) Binding: 
•	 Dosér E-Bond™ (eller den foretrukne ufyldte lyshærdende resin - se producentens anvisninger) i en dappeskål, og påfør 

med en pensel i et tyndt lag på det silaniserede (eller eventuelt uigennemsigtige) område.
•	 Lyshærd i mindst 10 sekunder. E-Bond™ er kompatibel med alle kommercielle kompositmaterialer.
•	 E-Bond™ er ikke beregnet til brug under indirekte restaureringer.

5) Direkte restaureringer:
•	 Færdiggør den adhæsive reparation med komposit efter eget valg i henhold til producentens anvisninger.

SAMMENSÆTNING
SilJet™: aluminiumsilikat
S-Bond™: silan, ethanol
Accolade™ OP Mask: bariumglas, titandioxid, silica, pigmenter 
E-Bond™: bifunktionelt methacrylat, kamferquinon, stabilisatorer
BORTSKAFFELSE
Brugt udstyr, som udgør en infektionsrisiko, skal bortskaffes i henhold til klinikkens retningslinjer 
for bortskaffelse af klinisk udstyrsaffald og gældende kommunale og nationale forskrifter. Ved 
bortskaffelse af ubrugt materiale, sæt da hætten på igen og bortskaf materialet overensstemmelse 
med lokale og statslige regler.
MEDDELELSE TIL BRUGERE I EU
Enhver alvorlig hændelse, der opstår i forbindelse med brugen af udstyr, som er beskrevet i denne 
brugsanvisning, skal indberettes til den identificerede producent i denne brugsanvisning og den 
kompetente myndighed i medlemslandet, hvor brugeren og/eller patienten er bosat.
Opbevaring: Opbevar alle produktkomponenter ved 15 - 25°C. 
Opbevar og håndter som anbefalet for at sikre optimal ydeevne. Udløbsdatoen for denne enhed er 
angivet på emballagen. Brug ikke enheden efter udløbsdatoen.
SYMBOLFORKLARINGER
Følgende symboler kan fremgå af produktets emballage eller mærkning. 

SYMBOL TITEL FORKLARENDE TEKST STANDARD REFERENCE

Receptpligtig Forsigtig: Ifølge amerikansk 
lovgivning må dette udstyr 
udelukkende sælges eller 
ordineres af en tandlæge

US Code 
of Federal 
Regulations, 
titel 21

801.15(c)(1)(i)(F)

Antal Angiver antallet af 
produktenheder i emballagen

Ikke relevant Ikke relevant

NEDERLANDS

SilJetTM Silicaatpoeder
GEBRUIKSAANWIJZING

PRODUCTBESCHRIJVING: 
SilJet™ is een wit, met silica gemodificeerd aluminiumoxidepoeder van 30 micron voor intra- en 
extra-orale voorbehandeling en reparatie van tandheelkundige materialen. Bij toepassing met 
MicroEtcher™ of een vergelijkbaar luchtstraalapparaat brengt SilJet™ een dunne laag silica aan op 
anorganische oppervlakken. Dit silicatieproces draagt bij aan de voorbereiding van tandheelkundige 
oppervlakken voor hechting, verlijming of cementering. SilJet™ ondersteunt verbeterde 
hechting en reparatie van een breed scala aan materialen, waaronder porselein, zirkoniumoxide, 
aluminiumoxide, lithiumdisilicaat, composiet en metalen. 
SilJet™ is verkrijgbaar in SilJet ™ poeder navullingen (3-pack) en kan worden gebruikt met deze 
(of andere gangbare) producten voor diverse toepassingen.
•	 S-Bond™ - voorgehydrolyseerde silaanprimer
•	 Accolade™ OP-masker - niet-doorzichtige, lichtuithardende composiethars 
•	 E-Bond™ - lichtuithardende hechtingshars

BEOOGD DOEL
SilJet™ is een met silica gemodificeerd aluminiumoxidepoeder dat bedoeld is voor gebruik door 
tandheelkundige specialisten bij de voorbehandeling en reparatie van tandheelkundige materialen.
BEOOGDE PATIËNTENPOPULATIE
SilJet™ is geschikt voor gebruik bij volwassenen en kinderen vanaf 5 jaar. 
INDICATIES VOOR GEBRUIK:
•	 Voorbehandeling van tandheelkundige restauraties vóór het verlijmen, cementeren en hechten
•	 Herstel van defecten in metalen, keramische of composietrestauraties 

CONTRA-INDICATIES
Geen
HULPMIDDELEN VOOR EENMALIG GEBRUIK
SilJet™: Geen
S-Bond™, Accolade™ OP Mask en E-Bond ™: raadpleeg de gebruiksaanwijzing van elk component. 
HULPMIDDELEN VOOR MEERVOUDIG GEBRUIK
SilJet™: flessen zijn voor meermalig gebruik en worden niet-steriel geleverd. Gebruik ze in 
overeenstemming met de onderstaande instructies. 
S-Bond™, Accolade™ OP Mask en E-Bond ™: raadpleeg de gebruiksaanwijzing van elk component.
Waarschuwingen en Voorzorgsmaatregelen
•	 Spuit nooit perslucht in de sulcus vanwege het risico op het ontstaan van een luchtemfyseem.
•	 Plaats altijd een rubberdam wanneer u SilJet™ intraoraal gebruikt. Verontreiniging van de gesilicideerde coating, 

bijvoorbeeld door speeksel, leidt tot verslechtering van de hechting.
•	 Het dragen van een veiligheidsbril wordt aanbevolen voor patiënten, tandartsen en personeel tijdens het gebruik 

van SilJet™. Danville MicroCab™- of MacroCab™ stofkasten zijn een handige methode om stof te beheersen wanneer 
SilJet™ extraoraal wordt gebruikt. Danville Sand Trap™ zorgt voor het opvangen van stof in de mondholte. Het 
tandheelkundig personeel dient ademhalingsbescherming te dragen.

•	 Houd SilJet™ vrij van vocht door de dop goed af te sluiten voordat u het product opbergt.
•	 Raadpleeg bij gebruik van S-Bond™, Accolade™ OP Mask en E-Bond ™ alle waarschuwingen en voorzorgsmaatregelen 

in de bijbehorende gebruiksaanwijzingen.
Algemene Gebruiksprocedures (begin hier voor alle indicaties)
1) SilJet™ (Silicatering):
•	 Bevestig de SilJet™ pot stevig op een MicroEtcher™. Een straaldruk van 2 tot 3 bar (30 tot 45 psi) wordt aanbevolen. 

De te behandelen oppervlakken dienen schoon en droog te zijn.
•	 Richt de poederstraal loodrecht op het doeloppervlak vanaf een afstand van 5 tot 10 mm.
•	 Breng SilJet™ gelijkmatig aan op het hechtingsoppervlak van de restauratie. De straaltijd bedraagt ongeveer 

15 seconden voor een fineerlaag en dienovereenkomstig langer of korter voor grotere of kleinere oppervlakken.
•	 Breng gedurende 5 seconden een stroom droge, olievrije lucht aan om resterend SilJet™ poeder te verwijderen.
•	 Gebruik eventueel 3 minuten ultrasone reiniging in droge alcohol of aceton, gevolgd door een stroom droge, olievrije 

lucht gedurende 5 seconden om resterend SilJet™ poeder te verwijderen.
Voor 'Conventionele Cementering' van indirecte restauraties gaat u verder met cementeren volgens de 
instructies van de fabrikant. Voor 'Adhesieve Cementatie' of adhesieve reparatie van defecten in metalen, 
keramische of composietrestauraties, gaat u hieronder verder:
2) Silanisatie: 
•	 Breng een druppel S-Bond™ (of een geprefereerd voorgehydrolyseerd silaan - raadpleeg de instructies van de 

fabrikant) aan in een dappenschotel, breng met een penseel een dunne laag S-Bond™ aan op het gehele oppervlak en 
laat dit 30 seconden (intraoraal) of 3 minuten (extraoraal) inwerken. Aan de lucht laten drogen.

•	 Gebruik de gedoseerde S-Bond™ binnen 3 minuten om overmatig verlies van oplosmiddel te voorkomen.
Voor 'Adhesieve Cementatie' van indirecte restauraties gaat u verder met cementeren volgens de 
instructies van de fabrikant. Voor adhesieve reparatie van defecten in metalen, keramische of 
composietrestauraties, gaat u hieronder verder:
3) Dekking (optioneel): 
•	 Accolade™ OP masker (of een ander door de fabrikant aanbevolen niet-doorzichtig, vloeibaar composietmateriaal) kan 

worden aangebracht op elk oppervlak dat om esthetische redenen moet worden afgedekt.
•	 Breng Accolade™ OP Mask in een dunne laag aan op het gesilaniseerde gebied, rechtstreeks vanuit de 25-gauge tip of 

met een wegwerpborstel.
•	 Licht uitharden gedurende 30 seconden of langer met een lichtvermogen van minimaal 600 mW/cm2.

4) Hechting: 
•	 Doseer E-Bond™ (of een andere lichtuithardende hechtingshars naar keuze – raadpleeg de instructies van de 

fabrikant) in een doppenschaaltje en breng met een borstel een dunne laag aan op het gesilaniseerde (of eventueel 
geopaqueerde) gebied.

•	 Ten minste 10 seconden met licht uitharden. E-Bond™ is geschikt voor gebruik met alle commerciële 
composietrestauratiematerialen.

•	 E-Bond™ is niet geschikt voor gebruik onder indirecte restauraties.
5) Directe Restauraties:
•	 Voltooi de lijmreparatie met een composietmateriaal naar keuze, volgens de instructies van de fabrikant.

SAMENSTELLING
SilJet™: gesiliciëerd aluminiumoxide
S-Bond™: silaan, ethanol
Accolade™ OP masker: bariumglas, titaandioxide, silica, pigmenten 
E-Bond™: bifunctioneel methacrylaat, kamferchinon, stabilisatoren
WEGWERPEN
Wegwerpen van gebruikte medische hulpmiddelen die mogelijk een risico vormen op infectie, 
dient plaats te vinden volgens de procedures en toepasselijke lokale en landelijke regelgeving op 
het gebied van voorzieningen voor klinisch afval. Om ongebruikt materiaal af te voeren, dient u de 
verpakking opnieuw te sluiten en het materiaal af te voeren in overeenstemming met de lokale en 
nationale voorschriften.
MEDEDELING VOOR GEBRUIKERS IN DE EUROPESE UNIE
Elk ernstig voorval dat is voorgekomen met betrekking tot de medische hulpmiddelen waarop deze 
gebruiksaanwijzing van toepassing is, dient te worden gemeld aan de fabrikant die staat vermeld 
in deze gebruiksaanwijzing en aan de bevoegde instantie van de betreffende lidstaat in welke de 
gebruiker en/of patiënt gevestigd is.
Opslag: Bewaar alle productonderdelen bij een temperatuur tussen 15 en 25 °C. 
Bewaar en gebruik zoals aanbevolen voor de beste resultaten. De uiterste gebruiksdatum van dit 
apparaat staat op de verpakking. Gebruik het apparaat niet meer na de uiterste gebruiksdatum.
DEFINITIE VAN DE SYMBOLEN
De volgende symbolen kunnen worden aangetroffen op de productverpakking of de etikettering. 

SYMBOOL TITEL VERKLARENDE TEKST NORM REFERENTIE

Rx only Let op: Op grond van de federale 
wetgeving van de Verenigde 
Staten van Amerika mag dit 
hulpmiddel uitsluitend worden 
verkocht door of op voorschrift 
van een tandarts

Amerikaanse 
Code van 
Federale Regels, 
Titel 21

801.15(c)(1)(i)(F)

Hoeveelheid Geeft het aantal artikelen in de 
verpakking aan

N.v.t. N.v.t.

POLSKI

Proszek do silikatyzacji SilJetTM

INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA
OPIS PRODUKTU: 
SilJet™ to biały proszek tlenku glinu modyfikowany krzemionką, o wielkości cząsteczek 30 mikronów, 
przeznaczony do wstępnej obróbki i naprawy materiałów stomatologicznych, prowadzonej w jamie 
ustnej lub poza nią. Nanoszony za pomocą MicroEtcher™ lub podobnego urządzenia do abrazji 
powietrznej SilJet™ osadza cienką warstwę krzemionki na powierzchniach nieorganicznych. Proces 
silikatyzacji pomaga w przygotowaniu powierzchni stomatologicznych do adhezji, lutowania 
lub cementowania. Proszek SilJet™ ułatwia uzyskanie lepszego związania i naprawę szerokiej 
gamy materiałów, w tym porcelany, tlenku cyrkonu, tlenku glinu, dwukrzemianu litu, materiałów 
kompozytowych i metali. 
Proszek SilJet™ jest dostępny w postaci wkładów proszkowych SilJet ™ (opakowanie po 3 sztuki) 
i może być stosowany z poniższymi (lub innymi popularnymi) produktami w różnych zastosowaniach
•	 S-Bond™ – podkład na bazie wstępnie zhydrolizowanego silanu
•	 Accolade™ OP Mask – nieprzezroczysta, utwardzana światłem żywica kompozytowa 
•	 E-Bond™ – utwardzana światłem żywica wiążąca

ZAMIERZONY CEL
SilJet™ to proszek tlenku glinu modyfikowany krzemionką, przeznaczony do stosowania przez 
stomatologów w obróbce wstępnej i naprawie materiałów stomatologicznych.
DOCELOWA POPULACJA PACJENTÓW
Proszek SilJet™ można stosować u dorosłych i dzieci powyżej 5. roku życia. 
WSKAZANIA DO STOSOWANIA:
•	 Przygotowanie uzupełnień stomatologicznych przed lutowaniem, cementowaniem i wiązaniem
•	 Naprawa uszkodzeń w uzupełnieniach metalowych, ceramicznych i kompozytowych 

PRZECIWWSKAZANIA
Brak
WYROBY JEDNORAZOWEGO UŻYTKU
SilJet™: Brak
S-Bond™, Accolade™ OP Mask i E-Bond ™: należy zapoznać się z instrukcją używania każdego 
elementu 
WYROBY WIELOKROTNEGO UŻYTKU
SilJet™: butelki są wyrobami wielorazowego użytku i są dostarczane w stanie niesterylnym. Stosować 
zgodnie z poniższymi instrukcjami. 
S-Bond™, Accolade™ OP Mask i E-Bond ™: należy zapoznać się z instrukcją używania każdego 
elementu
Ostrzeżenia i środki ostrożności
•	 Nigdy nie należy rozpylać sprężonego powietrza do bruzdy, gdyż grozi to powstaniem odmy powietrznej.
•	 Gdy SilJet™ jest stosowany wewnątrz jamy ustnej, należy zawsze stosować koferdam. Zanieczyszczenie powłoki 

poddanej silikatyzacji, np. śliną, powoduje pogorszenie właściwości wiążących.
•	 Podczas stosowania proszku SilJet™ pacjent, dentysta i personel powinni nosić okulary ochronne. Komory odpylające 

Danville MicroCab™ lub MacroCab™ to wygodna metoda kontrolowania pyłu w przypadku stosowania proszku SilJet™ 
poza jamą ustną. Danville Sand Trap™ zapewnia ograniczenie rozprzestrzeniania się pyłu w jamie ustnej. Personel 
stomatologiczny musi nosić maski ochronne.

•	 Należy chronić proszek SilJet™ przed wilgocią, zamykając go szczelnie przed przechowywaniem.
•	 W przypadku stosowania S-Bond™, Accolade™ OP Mask i E-Bond ™ należy zapoznać się ze wszystkimi ostrzeżeniami 

i środkami ostrożności podanymi w odpowiednich instrukcjach używania.
Ogólne procedury stosowania (należy rozpocząć tutaj w przypadku wszystkich wskazań)
1) SilJet™ (silikatyzacja):
•	 Należy stabilnie zamocować pojemnik SilJet™ na urządzeniu MicroEtcher™. Zalecane ciśnienie piaskowania wynosi od 

2 do 3 barów (od 30 do 45 psi). Powierzchnie przeznaczone do obróbki powinny być czyste i suche.

•	 Strumień proszku należy kierować prostopadle na powierzchnię docelową z odległości 5–10 mm.
•	 Równomiernie nanieść preparat SilJet™ na powierzchnię wiążącą uzupełnienia. Czas piaskowania wynosi ok. 

15 sekund w przypadku powierzchni licówek i jest odpowiednio dłuższy lub krótszy w przypadku większych bądź 
mniejszych powierzchni.

•	 Aby usunąć resztki proszku SilJet™, należy przez 5 sekund stosować strumień suchego powietrza bezolejowego.
•	 Opcjonalnie można zastosować 3-minutowe czyszczenie ultradźwiękowe w suchym alkoholu lub acetonie, a następnie 

strumień suchego powietrza bezolejowego przez 5 sekund, aby usunąć resztki proszku SilJet™.
W przypadku cementowania konwencjonalnego uzupełnień pośrednich należy postępować zgodnie 
z instrukcją producenta. W przypadku cementowania adhezyjnego lub naprawy adhezyjnej ubytków 
w uzupełnieniach metalowych, ceramicznych bądź kompozytowych należy kontynuować zgodnie 
z opisem poniżej:
2) Silanizacja: 
•	 Należy umieścić kroplę S-Bond™ (lub preferowanego wstępnie hydrolizowanego silanu – należy zapoznać się 

z instrukcją producenta) w pojemniczku typu dappen dish, rozprowadzić cienką warstwę S-Bond™ na całej 
powierzchni za pomocą pędzelka i pozostawić na 30 sekund (wewnątrz jamy ustnej) lub 3 minuty (poza jamą ustną). 
Suszyć powietrzem.

•	 Zużyć przygotowany S-Bond™ w ciągu 3 minut, aby uniknąć nadmiernej utraty rozpuszczalnika.
W przypadku cementowania adhezyjnego uzupełnień pośrednich należy postępować zgodnie z instrukcją 
producenta. Jeśli konieczna jest naprawa adhezyjna ubytków w uzupełnieniach metalowych, ceramicznych 
lub kompozytowych, należy kontynuować zgodnie z opisem poniżej:
3) Maskowanie przebarwień (opcjonalnie): 
•	 Accolade™ OP Mask (lub preferowany kompozyt płynny o małej przezierności – należy zapoznać się z instrukcją 

producenta) można stosować na dowolnej powierzchni, która ze względów estetycznych wymaga maskowania.
•	 Nanieść produkt Accolade™ OP Mask cienką warstwą na silanizowaną powierzchnię bezpośrednio z końcówki 

o rozmiarze 25 lub za pomocą jednorazowego pędzelka.
•	 Utwardzać światłem przez 30 sekund lub dłużej, stosując minimalną moc światła 600 mW/cm2.

4) Wiązanie: 
•	 Dozować E-Bond™ (lub preferowaną niewypełnianą żywicę wiążącą utwardzaną światłem – należy zapoznać się 

z instrukcją producenta) do pojemniczka typu dappen dish i nałożyć pędzelkiem cienką warstwę na powierzchnię 
silanizowaną (lub po ewentualnym maskowaniu).

•	 Utwardzać światłem przez co najmniej 10 sekund. Materiał E-Bond™ jest kompatybilny ze wszystkimi dostępnymi 
w handlu materiałami kompozytowymi do uzupełnień.

•	 Materiału E-Bond™ nie należy stosować pod uzupełnieniami pośrednimi.
5) Uzupełnienia bezpośrednie:
•	 Wykonać naprawę adhezyjną przy użyciu wybranego materiału kompozytowego, postępując zgodnie z instrukcją 

producenta.
SKŁAD
SilJet™: krzemianowany tlenek glinu
S-Bond™: silan, etanol
Accolade™ OP Mask: szkło barowe, dwutlenek tytanu, krzemionka, pigmenty 
E-Bond™: metakrylan dwufunkcyjny, kamforchinon, stabilizatory
UTYLIZACJA
Zużyte wyroby, które stwarzają ryzyko zakażenia, należy usuwać zgodnie z klinicznymi procedurami 
utylizacji odpadów obowiązującymi w placówce oraz stosownymi przepisami lokalnymi 
i wojewódzkimi. Aby usunąć niewykorzystane spoiwo, należy zamknąć zasobnik nakrętką i wyrzucić 
wyrób zgodnie z przepisami lokalnymi i krajowymi.
INFORMACJA DLA UŻYTKOWNIKÓW Z UNII EUROPEJSKIEJ
Wszelkie poważne incydenty w odniesieniu do wyrobu medycznego, którego dotyczy niniejsza instrukcja 
użytkowania, należy zgłaszać producentowi wymienionemu w tej instrukcji użytkowania oraz organowi 
odpowiedzialnemu w państwie członkowskim będącym siedzibą użytkownika i/lub pacjenta.
Przechowywanie: Wszystkie składniki produktu należy przechowywać w temperaturze 15–25°C / 59–77°F. 
Aby zapewnić optymalne działanie produktu, należy przestrzegać zaleceń dotyczących 
przechowywania i obsługi. Data ważności tego wyrobu jest podana na opakowaniu. Nie stosować 
wyrobu po terminie ważności.
DEFINICJE SYMBOLI
Poniższe symbole mogą pojawić się na opakowaniu i etykietach. 

SYMBOL NAZWA OBJAŚNIENIE STANDARD ODNIESIENIE

Tylko Rx Przestroga: Zgodnie z prawem 
federalnym USA niniejszy wyrób 
może być sprzedawany wyłącznie 
przez stomatologa albo na 
zlecenie stomatologa.
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LATVIEŠU

SilJetTM Silikācijas pulveris
LIETOŠANAS INSTRUKCIJA

PRODUKTA APRAKSTS: 
SilJet™ ir balts 30 mikronu silīcija dioksīda modificēts alumīnija oksīda pulveris, zobārstniecības 
materiālu intraorālajai vai ekstraorālajai pirmapstrādei un labošanai. Uzklājot, izmantojot 
MicroEtcher™ vai līdzīgu gaisa abrazīvu ierīci, SilJet™ uz neorganiskām virsmām uzklāj smalku 
silīcija dioksīda slāni. Šis silikācijas process palīdz sagatavot zobu virsmas adhēzijai, līmēšanai vai 
cementēšanai. SilJet™ atbalsta dažādu materiālu, tostarp porcelāna, cirkonija, alumīnija oksīda, 
litija disilikāta, kompozītmateriālu un metālu, uzlabotu savienošanu un labošanu. 
SilJet™ ir pieejama SilJet ™ pulvera uzpilde (3 iepakojumi), un to var izmantot kopā ar šiem 
(vai citiem izplatītiem) produktiem dažādam pielietojumam
•	 S-Bond™ - iepriekš hidrolizēts silāna praimeris
•	 Accolade™ OP Mask - necaurspīdīgi, gaismā cietināti kompozītmateriāli 
•	 E-Bond™ - gaismā cietināti līmsveķi

PAREDZĒTAIS MĒRĶIS
SilJet™ ir silīcija dioksīda modificēts alumīnija oksīda pulveris, kas paredzēts zobārstniecības 
profesionāļiem zobu materiālu pirmapstrādei un labošanai.
PAREDZĒTAIS PACIENTU DAUDZUMS
SilJet™ ir piemērots lietošanai pieaugušajiem un bērniem, kas vecāki par 5 gadiem. 
LIETOŠANAS INDIKĀCIJAS:
•	 Zobu restaurācijas pirmapstrāde pirms līmēšanas, cementēšanas un saistvielas
•	 Metāla, keramikas vai kompozītmateriālu restaurāciju defektu labošana 

KONTRINDIKĀCIJAS
Nav
VIENREIZĒJAS LIETOŠANAS IERĪCES
SilJet™: Nav
S-Bond™, Accolade™ OP Mask un E-Bond ™: lūdzu, skatiet katra komponenta lietošanas instrukciju 
VAIRĀKKĀRT LIETOJAMAS IERĪCES
SilJet™: pudeles ir vairākkārt lietojamas ierīces, kas tiek piegādātas nesterilas. Izmantojiet atbilstoši 
tālāk sniegtajām norādēm. 
S-Bond™, Accolade™ OP Mask un E-Bond ™: lūdzu, skatiet katra komponenta lietošanas instrukciju
Brīdinājumi un piesardzības pasākumi
•	 Nekad nesmidziniet saspiestu gaisu spraugā, jo pastāv gaisa emfizēmas veidošanās risks.
•	 Lietojot SilJet™ intraorāli, vienmēr novietojiet gumijas aizsprostu. Silikāta pārklājuma piesārņojums, piemēram, 

ar siekalām, izraisa adhezīvās saites pasliktināšanos.
•	 Lietojot SilJet™, pacientiem, zobārstiem un personālam ieteicams valkāt aizsargbrilles. Danvilas MicroCab™ vai 

MacroCab™ putekļu skapji ir ērta metode putekļu kontrolei, ja SilJet™ lieto ārpus telpām. Danvilas Sand Trap™ 
nodrošina intraorālu putekļu izolāciju. Zobārstniecības personālam jāvalkā elpceļu aizsarglīdzekļi.

•	 Nodrošiniet, lai SilJet™ nebūtu mitruma piesārņojuma, pirms uzglabāšanas droši aiztaisot vāciņu.
•	 Izmantojot S-Bond™, Accolade™ OP Mask un E-Bond ™, lūdzu, skatiet visus brīdinājumus un piesardzības pasākumus, 

kas sniegti attiecīgajās lietošanas instrukcijās.
Vispārīgās lietošanas procedūras (visām indikācijām sāciet šeit)
1) SilJet™ (Silikācija):
•	 Stingri piestipriniet SilJet™ trauku uz MicroEtcher™. Ieteicamais gaisa iepūšanas spiediens ir no 2 līdz 3 bāriem (30 līdz 

45 psi). Apstrādājamajām virsmām jābūt tīrām un sausām.
•	 Virziet pulvera plūsmu perpendikulāri uz mērķa virsmu no 5 līdz 10 mm attāluma.
•	 Vienmērīgi uzklājiet SilJet™ uz restaurācijas līmējošās virsmas. Gaisa iepūšanas laiks ir apm. 15 sekundes finiera 

pārklājumam un attiecīgi ilgāk vai īsāks laiks lielākām vai mazākām platībām.
•	 Uzklājiet sausa, eļļas nesaturoša gaisa plūsmu 5 sekundes, lai noņemtu SilJet™ pulvera atlikumu.
•	 Pēc izvēles izmantojiet 3 minūšu ultraskaņas tīrīšanu sausā spirtā vai acetonā, kam seko sausa, bez eļļas gaisa plūsma 

5 sekundes, lai noņemtu SilJet™ pulvera atlikumu.
Netiešo restaurāciju “tradicionālajai cementēšanai” veiciet cementēšanu saskaņā ar ražotāja 
norādījumiem. Par “Adhezīvu cementēšanu” vai metāla, keramikas vai kompozītmateriālu restaurāciju 
defektu labošanu ar līmi, skatiet tālāk:
2) Silanizācija: 
•	 Izsmidziniet pilienu S-Bond™ (vai vēlamo prehidrolizēto silānu — skatiet ražotāja norādījumus) samitrinātā traukā, 

ar otu uzklājiet plānu S-Bond™ kārtiņu uz visas virsmas un ļaujiet nostāvēties 30 sekundes (intraorāli) vai 3 minūtes 
(ārpus orāli). Gaisa žāvēšana.

•	 Izlietoto S-Bond™ izmantojiet 3 minūšu laikā, lai izvairītos no pārmērīga šķīdinātāja zuduma.
Netiešas restaurācijas “Adhesive Cementation” gadījumā veiciet cementēšanu saskaņā ar ražotāja 
norādījumiem. Metāla, keramikas vai kompozītmateriālu restaurāciju defektu labošanai ar līmi, 
turpiniet tālāk:
3) Necaurspīdīgs (pēc izvēles): 
•	 Accolade™ OP masku (vai vēlamo necaurspīdīgo plūstošo kompozītmateriālu — skatiet ražotāja norādījumus) var 

uzklāt uz jebkuras virsmas, kas ir jāmaskē estētisku apsvērumu dēļ.
•	 Uzklājiet Accolade™ OP masku plānā kārtā silanētajā zonā tieši no 25 gabarīta uzgaļa vai ar vienreizējās lietošanas otu.
•	 Sacietēšanai ar gaismu 30 sekundes vai ilgāk, izmantojot vismaz 600 mW/cm2 gaismas jaudu.

4) Līmēšana: 
•	 Dodiet E-Bond™ (vai vēlamos nepildītas gaismas cietēšanas sveķus — skatiet ražotāja norādījumus) samitrinātā 

traukā un ar otu plānā kārtā uzklājiet uz silanētās (vai pēc izvēles necaurspīdīgās) vietas.
•	 Cietiniet gaismā 10 sekundes. E-Bond™ ir savietojams ar visiem komerciālajiem kompozītmateriālu restauratoriem.
•	 E-Bond™ nav paredzēts izmantošanai netiešās restaurācijās.

5) Tiešā restaurācija:
•	 Pabeidziet līmes labošanu ar kompozītmateriālu pēc jūsu izvēles saskaņā ar ražotāja norādījumiem.

SASTĀVS
SilJet™: silikēts alumīnija oksīds
S-Bond™: silāns, etanols
Accolade™ OP maska: bārija stikls, titāna dioksīds, silīcija dioksīds, pigmenti 
E-Bond™: bifunkcionāls metakrilāts, kamparhinons, stabilizatori
LIKVIDĒŠANA
Likvidējiet lietotās ierīces, kas izraisa infekcijas risku, atbilstoši iestādes klīnisko atkritumu 
procedūrām un piemērojamiem vietējiem un valsts noteikumiem. Lai likvidētu neizlietotu materiālu, 
nomainiet uzgali un likvidējiet atbilstoši vietējiem un valsts noteikumiem.
PAZIŅOJUMS LIETOTĀJIEM EIROPAS SAVIENĪBĀ
Par jebkuru nopietnu negadījumu saistībā ar šajā lietošanas instrukcijā minētās(-o) ierīces(-ču) 
lietošanu, ir jāziņo lietošanas instrukcijā norādītajam ražotājam, kā arī kompetentajai iestādei 
dalībvalstī, kurā lietotājs un/vai pacients ir reģistrēts.
Uzglabāšana: Uzglabājiet visas produkta sastāvdaļas 15–25 °C/59–77 °F temperatūrā. 
Uzglabājiet un rīkojieties, kā ieteikts, lai nodrošinātu optimālu veiktspēju. Šīs ierīces derīguma 
termiņš ir norādīts uz iepakojuma. Nelietojiet ierīci pēc derīguma termiņa beigām.
SIMBOLU DEFINĪCIJAS
Uz produkta iepakojuma vai marķējuma var būt tālāk norādītie simboli. 

SIMBOLS NOSAUKUMS SKAIDROJUMS STANDARTS ATSAUCE

Tikai ar recepti Uzmanību! ASV tiesību aktos 
ir noteikts, ka šo iekārtu drīkst 
pārdot tikai zobārstam vai pēc 
zobārsta pasūtījuma

ASV federālo 
noteikumu 
21. daļa
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Daudzums Norāda vienību skaitu iepakojumā Neattiecas Neattiecas

ROMÂNĂ

Pudră de silicalizare SilJetTM

INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE
DESCRIEREA PRODUSULUI: 
SilJet™ este o pudră albă de alumină modificată cu silice de 30 de microni pentru pretratamentul 
intraoral sau extraoral și repararea materialelor dentare. Când este aplicat folosind MicroEtcher™ sau 
o unitate similară de abraziune cu aer, SilJet™ depune un strat fin de silice pe suprafețele anorganice. 
Acest proces de silicalizare ajută la pregătirea suprafețelor dentare pentru aderență, lipire sau 
cimentare. SilJet™ este compatibil cu lipirea și repararea îmbunătățite a unei game largi de materiale, 
inclusiv porțelan, zirconiu, alumină, disilicat de litiu, compozit și metale. 
SilJet™ este disponibil în rezerve de pudră SilJet ™ (pachet de 3) și pot fi utilizate cu aceste produse 
(sau alte produse obișnuite) pentru o varietate de aplicații
•	 S-Bond™ - primer silanic prehidrolizat
•	 Accolade™ OP Mask - rășină compozită fotopolimerizată opacă 
•	 E-Bond™ - rășină de lipire fotopolimerizată

SCOPUL PROPUS
SilJet™ este o pudră de alumină modificată cu silice destinată a fi utilizată de profesioniștii din 
domeniul stomatologic în pretratarea și repararea materialelor dentare.
POPULAȚIA DE PACIENȚI VIZATĂ
SilJet™ este potrivit pentru utilizare la adulți și copii cu vârsta peste 5 ani. 
INDICAȚII DE UTILIZARE:
•	 pretratarea restaurărilor dentare înainte de etanșare, cimentare și lipire
•	 repararea defectelor restaurărilor metalice, ceramice sau compozite 

CONTRAINDICAȚII
Nu există
DISPOZITIVE DE UNICĂ FOLOSINȚĂ
SilJet™: Nu există
S-Bond™, Accolade™ OP Mask și E-Bond ™: consultați instrucțiunile de utilizare pentru fiecare 
componentă 
DISPOZITIVE REFOLOSIBILE
SilJet™: flacoanele sunt dispozitive cu utilizări multiple și sunt furnizate nesterile. A se utiliza în 
conformitate cu instrucțiunile de mai jos. 
S-Bond™, Accolade™ OP Mask și E-Bond ™: consultați instrucțiunile de utilizare pentru fiecare 
componentă

Avertizări și precauții
•	 Nu pulverizați niciodată aer comprimat în șanțul gingival din cauza riscului de a crea un emfizem.
•	 Așezați întotdeauna o digă din cauciuc atunci când utilizați SilJet™ intraoral. Contaminarea stratului de silicat, de 

exemplu, cu salivă, determină deteriorarea legăturii adezive.
•	 Se recomandă ca pacientul, stomatologul și personalul să poarte ochelari de protecție în timpul utilizării SilJet™. 

Dulapurile de sablare Danville MicroCab™ sau MacroCab™ sunt o metodă convenabilă de control al prafului atunci când 
SilJet™ este utilizat extraoral. Danville Sand Trap™ asigură izolarea prafului intraoral. Personalul stomatologic trebuie 
să poarte echipamente de protecție respiratorie.

•	 Păstrați SilJet™ ferit de contaminarea cu umezeală prin re-etanșarea în siguranță a capacului înainte de depozitare.
•	 Când utilizați S-Bond™, Accolade™ OP Mask și E-Bond ™, consultați toate avertizările și precauțiile date în instrucțiunile 

de utilizare ale acestora.
Proceduri generale de utilizare (începeți aici pentru toate indicațiile)
1) SilJet™ (silicatizare):
•	 Fixați ferm borcanul SilJet™ pe un MicroEtcher™. Se recomandă o presiune de sablare de 2 până la 3 bari (30 până la 

45 psi). Suprafețele de tratat trebuie să fie curate și uscate.
•	 Direcționați fluxul de pudră perpendicular pe suprafața țintă de la o distanță de 5 până la 10 mm.
•	 Aplicați SilJet™ uniform pe suprafața de lipire a restaurării. Timpul de sablare este de aprox. 15 secunde pentru o 

placare a fațetelor și, în mod corespunzător, timpi mai lungi sau mai scurți pentru suprafețe mai mari sau mai mici.
•	 Aplicați un jet de aer uscat, fără ulei, timp de 5 secunde pentru a îndepărta pudra SilJet™ reziduală.
•	 Opțional, utilizați curățarea cu ultrasunete timp de 3 minute în alcool uscat sau acetonă, urmată de un jet de aer uscat, 

fără ulei, timp de 5 secunde pentru a îndepărta pudra SilJet™ reziduală.
Pentru „Cimentarea convențională” a restaurărilor indirecte se procedează la cimentarea conform 
instrucțiunilor producătorului. Pentru „Cimentarea adezivă” sau repararea cu adeziv a defectelor 
restaurărilor din metal, ceramică sau compozit, citiți mai jos:
2) Silanizare: 
•	 Distribuiți o picătură de S-Bond™ (sau un silan prehidrolizat preferat - consultați instrucțiunile producătorului) într-un 

vas Dappen, aplicați un strat subțire de S-Bond™ pe toată suprafața cu o perie și lăsați să stea 30 de secunde (intraoral) 
sau 3 minute (extraoral). Uscați la aer.

•	 Utilizați S-Bond™ distribuit în decurs de 3 minute pentru a evita pierderea excesivă de solvenți.
Pentru „Cimentarea adezivului” a restaurărilor indirecte, se procedează la cimentarea conform instrucțiunilor 
producătorului. Pentru repararea cu adeziv a defectelor restaurărilor din metal, ceramică sau compozit, 
citiți mai jos:
3) Opacizare (opțional): 
•	 Accolade™ OP Mask (sau compozitul opac fluid preferat - consultați instrucțiunile producătorului) poate fi aplicat pe 

orice suprafață care trebuie mascată din motive estetice.
•	 Aplicați Accolade™ OP Mask ca strat subțire pe zona silanată direct de la vârful de calibru 25 sau cu o perie de unică 

folosință.
•	 Fotopolimerizați timp de 30 de secunde sau mai mult folosind o putere luminoasă de minim 600 mW/cm2.

4) Adeziune: 
•	 Distribuiți E-Bond™ (sau rășina de lipire fotopolimerizabilă preferată neumplută - consultați instrucțiunile 

producătorului) într-un vas Dappen și aplicați cu o pensulă într-un strat subțire pe zona silanată (sau opțional 
opacizată).

•	 Fotopolimerizați timp de cel puțin 10 secunde. E-Bond™ este compatibil cu toate materialele de restaurare compozite 
comerciale.

•	 E-Bond™ nu este destinat utilizării în cadrul restaurărilor indirecte.
5) Restaurări directe:
•	 Finalizați reparația adezivă cu compozitul la alegere, conform instrucțiunilor producătorului.

COMPOZIȚIE
SilJet™: alumină silicatizată
S-Bond™: silan, etanol
Accolade™ OP Mask: sticlă de bariu, dioxid de titan, silice, pigmenți 
E-Bond™: metacrilat bifuncțional, camforchinonă, stabilizatori
ELIMINARE LA DEȘEURI
Eliminați la deșeuri dispozitivele utilizate care prezintă risc de infectare în conformitate cu procedurile 
unității privind eliminarea deșeurilor spitalicești și cu reglementările locale și naționale aplicabile. 
Pentru a elimina la deșeuri materialul neutilizat, puneți la loc capacul și eliminați în conformitate cu 
reglementările locale și naționale.
ÎNȘTIINȚARE PENTRU UTILIZATORII DIN UNIUNEA EUROPEANĂ
Orice incident grav produs în legătură cu dispozitivele pentru care se aplică aceste instrucțiuni 
de utilizare trebuie raportat producătorului indicat în aceste instrucțiuni de utilizare și autorității 
competente a statului membru în care locuiește utilizatorul și/sau pacientul.
Depozitarea: depozitați toate componentele produsului la 15– 25 °C//59–77 °F. 
Depozitați și manevrați conform recomandărilor pentru a asigura performanțe optime. Data de 
expirare a acestui dispozitiv este indicată pe ambalaj. A nu se utiliza dispozitivul după data de 
expirare.
DEFINIȚIILE SIMBOLURILOR
Pe ambalajul produsului sau pe eticheta produsului pot apărea simbolurile următoare. 
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SLOVENŠČINA

Silikacijski prah SilJetTM

NAVODILA ZA UPORABO
OPIS IZDELKA: 
SilJet™ je bel 30-mikronski prah aluminijevega oksida, modificiran s silicijevim dioksidom za 
intraoralno ali ekstraoralno predobdelavo in popravilo zobnih materialov. Pri nanosu z uporabo 
MicroEtcher™ ali podobne enote za zračno abrazijo SilJet™ odloži fino plast silicijevega dioksida na 
anorganske površine. Ta postopek silikacije pomaga pri pripravi zobnih površin za vezavo, tesnjenje ali 
cementiranje. SilJet™ podpira izboljšano lepljenje in popravilo širokega nabora materialov, vključno s 
porcelanom, cirkonijem, aluminijevim oksidom, litijevim disilikatom, kompozitom in kovinami. 
SilJet™ je na voljo v polnilih v prahu SilJet™ (3 v paketu) in se lahko uporablja s temi (ali drugimi 
običajnimi) izdelki za različne namene
•	 S-Bond™ – predhidroliziran silanski začetni premaz
•	 OP maska Accolade™ – nepropustna, svetlobno strjena kompozitna smola 
•	 E-Bond™ – svetlobno strjena lepilna smola

PREDVIDENI NAMEN
SilJet™ je s silicijevim dioksidom modificiran prah aluminijevega oksida, namenjen zobozdravstvenim 
strokovnjakom pri predobdelavi in popravilu zobnih materialov.
NAMENJENA POPULACIJA BOLNIKOV
SilJet™ je primeren za uporabo pri odraslih in otrocih, starejših od 5 let. 
INDIKACIJE ZA UPORABO:
•	 Predobdelava zobnih restavracij pred tesnjenjem, cementiranjem in lepljenjem
•	 Popravilo napak na kovinskih, keramičnih ali kompozitnih restavracijah 

KONTRAINDIKACIJE
Brez
PRIPOMOČKI ZA ENKRATNO UPORABO
SilJet™: Brez
S-Bond™, OP maska Accolade™ in E-Bond ™: glejte navodila za uporabo za vsako komponento 
PRIPOMOČKI ZA VEČKRATNO UPORABO
SilJet™: stekleničke so pripomočki za večkratno uporabo in so dobavljene nesterilne. Uporabljajte v 
skladu s spodnjimi navodili. 
S-Bond™, OP maska Accolade™ in E-Bond ™: glejte navodila za uporabo za vsako komponento
Opozorila in varnostni ukrepi
•	 Nikoli ne pršite stisnjenega zraka v sulkus zaradi nevarnosti nastanka zračnega emfizema.
•	 Pri intraoralni uporabi pripomočka SilJet™ vedno namestite gumijasto opno. Kontaminacija silicirane prevleke, npr. s 

slino, povzroči poslabšanje adhezivne vezi.
•	 Pacientu, zobozdravniku in osebju med uporabo pripomočka SilJet™ priporočamo nošenje zaščitnih očal. Omarice 

za prah Danville MicroCab™ ali MacroCab™ so priročna metoda za nadzor prahu, ko se pripomoček SilJet™ uporablja 
ekstraoralno. Danville Sand Trap™ zagotavlja intraoralno zadrževanje prahu. Zobozdravstveno osebje mora nositi 
dihalno zaščito.

•	 Zaščitite SilJet™ pred vlago tako, da pred shranjevanjem varno ponovno zaprete pokrov.
•	 Pri uporabi S-Bond™, OP maske Accolade™ in E-Bond ™ si oglejte vsa opozorila in previdnostne ukrepe v ustreznih 

navodilih za uporabo.
Splošni postopki za uporabo (za vse indikacije začnite tukaj)
1) SilJet™ (silikatizacija):
•	 Trdno pritrdite kozarec s SilJet™ na MicroEtcher™. Priporočljiv je tlak peskanja od 2 do 3 bare (30 do 45 psi). Površine za 

obdelavo morajo biti čiste in suhe.
•	 Usmerite curek prahu pravokotno na ciljno površino z razdalje 5 do 10 mm.
•	 Enakomerno nanesite SilJet™ na vezno površino restavracije. Čas peskanja je približno 15 sekund za zobno lusko 

spredaj in ustrezno daljši ali krajši čas za večje ali manjše površine.
•	 Uporabite tok suhega zraka brez olja za 5 sekund, da odstranite ostanke prahu SilJet™.
•	 Po želji uporabite 3-minutno ultrazvočno čiščenje v suhem alkoholu ali acetonu, ki mu sledi tok suhega zraka brez olja 

za 5 sekund, da odstranite ostanke prahu SilJet™.
Za »konvencionalno cementiranje« indirektnih restavracij nadaljujte s cementiranjem v skladu z navodili 
proizvajalca. Za »adhezivno cementiranje« ali adhezivno popravilo napak v kovinskih, keramičnih ali 
kompozitnih restavracijah nadaljujte spodaj:
2) Silanizacija: 
•	 Nanesite kapljico S-Bond™ (ali prednostnega predhodno hidroliziranega silana – glejte navodila proizvajalca) 

v namazano posodo, s čopičem nanesite tanko plast S-Bond™ na celotno površino in pustite delovati 30 sekund 
(intraoralno) ali 3 minute (ekstraoralno). Posušite z zrakom.

•	 Odmerjeni S-Bond™ uporabite v 3 minutah, da preprečite čezmerno izgubo topila.
Za »adhezivno cementiranje« indirektnih restavracij nadaljujte s cementiranjem v skladu z navodili 
proizvajalca. Za adhezivno popravilo napak v kovinskih, keramičnih ali kompozitnih restavracijah 
nadaljujte spodaj:
3) Prepuščanje (izbirno): 
•	 OP masko Accolade™ (ali prednostni neprepustni tekoči kompozit – glejte navodila proizvajalca) lahko nanesete na 

katero koli površino, ki jo je treba maskirati iz estetskih razlogov.
•	 OP masko Accolade™ nanesite kot tanek sloj na silanizirano področje neposredno s konico velikosti 25 ali s čopičem za 

enkratno uporabo.
•	 Strjujte s svetlobo 30 sekund ali več z uporabo svetlobne moči najmanj 600 mW/cm2.

4) Lepljenje: 
•	 Odmerite E-Bond™ (ali prednostno nepolnjeno svetlobno strdljivo lepilno smolo – glejte navodila proizvajalca) v 

namazano posodo in nanesite s čopičem v tankem sloju na silanizirano (ali izbirno neprepustno) površino.
•	 Strjujte s svetlobo najmanj 10 sekund. E-Bond™ je združljiv z vsemi komercialnimi kompozitnimi restavracijskimi 

sredstvi.
•	 E-Bond™ ni namenjen za uporabo pri indirektnih restavracijah.

5) Neposredne restavracije:
•	 Dokončajte adhezivno popravilo s kompozitom po vaši izbiri v skladu z navodili proizvajalca.

SESTAVA
SilJet™: silikatiziran aluminijev oksid
S-Bond™: silan, etanol
OP maska Accolade™: barijevo steklo, titanov dioksid, silicijev dioksid, pigmenti 
E-Bond™: bifunkcionalni metakrilat, kamforkinon, stabilizatorji
ODLAGANJE MED ODPADKE
Rabljene pripomočke, ki predstavljajo tveganje za okužbe, odlagajte v skladu s pravili ustanove za 
odlaganje medicinskih odpadkov ter veljavnimi lokalnimi in državnimi predpisi. Za odstranjevanje 
neuporabljenega materiala ponovno namestite pokrovček ter ga odstranite skladno z državnimi in 
lokalnimi predpisi.
OBVESTILO UPORABNIKOM V EVROPSKI UNIJI
Vse resne dogodke, ki so nastali v povezavi s pripomočkom/-i iz teh navodil za uporabo, je treba 
prijaviti proizvajalcu, ki je naveden v navodilih za uporabo, ter pristojnemu organu države članice, 
kjer se nahaja uporabnik in/ali bolnik.
Shranjevanje: Vse komponente izdelka hranite pri 15–25 °C/59–77 °F. 
Shranjujte in ravnajte, kot je priporočeno, da zagotovite optimalno delovanje. Rok uporabnosti tega 
pripomočka je naveden na embalaži. Pripomočka ne uporabljajte po izteku roka uporabnosti.
RAZLAGA SIMBOLOV
Na embalaži ali nalepki izdelka so lahko naslednji simboli: 

SIMBOL NAZIV RAZLAGA STANDARD REFERENCA
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TÜRKÇE

SilJetTM Silikat Tozu
KULLANMA TALİMATLARI

ÜRÜN AÇIKLAMASI: 
SilJet™, diş malzemelerinin ağız içinde ve dışında ön işleme tabi tutulmasını ve onarımını sağlayan, 
beyaz 30 mikron silika modifiyeli alümina tozudur. MicroEtcher™ veya benzeri hava aşındırma ünitesi 
kullanılarak uygulandığında SilJet™, inorganik yüzeylerde ince bir silika tabakası biriktirir. Bu silikat 
işlemi; diş yüzeylerinin yapışma, yapıştırma veya simantasyon için hazırlanmasına yardımcı olur. 
SilJet™; porselen, zirkonyum, alümina, lityum disilikat, kompozit ve metaller dahil olmak üzere çok 
çeşitli malzemelerin gelişmiş bağlanmasını ve onarımını destekler. 
SilJet™; SilJet ™ toz yenileme seti (3’lü paket) olarak mevcuttur ve çeşitli uygulamalar için bu (veya 
diğer yaygın) ürünlerle birlikte kullanılabilir
•	 S-Bond™: ön hidrolize silan astarı
•	 Accolade™ OP Mask: opak ışıkla kürlenen kompozit rezin 
•	 E-Bond™: ışıkla kürlenen bağlayıcı rezin

KULLANIM AMACI
SilJet™, diş hekimleri tarafından diş malzemelerinin ön işleme tabi tutulmasında ve onarımında 
kullanılmak üzere tasarlanmış silika modifiyeli bir alümina tozudur.
HEDEFLENEN HASTA POPÜLASYONU
SilJet™, yetişkinlerde ve 5 yaş üzeri çocuklarda kullanıma uygundur. 
KULLANIM ENDİKASYONLARI:
•	 Diş restorasyonlarının yapıştırma, simantasyon ve bağlama öncesi ön işlemi
•	 Metal, seramik veya kompozit restorasyonlardaki kusurların onarımı 

KONTRENDİKASYONLAR
Yok
TEK KULLANIMLIK CİHAZLAR
SilJet™: Yok
S-Bond™, Accolade™ OP Mask ve E-Bond ™: Her bileşen için Kullanma Talimatlarına göz atın 
ÇOK KULLANIMLIK CİHAZLAR
SilJet™: Şişeler çok kullanımlık cihazlardır ve steril olmayan halde temin edilir. Aşağıdaki talimatlara 
uygun şekilde kullanın. 
S-Bond™, Accolade™ OP Mask ve E-Bond ™: Her bileşen için Kullanma Talimatlarına göz atın
Uyarılar ve Önlemler
•	 Hava amfizemi sebebiyle sulkusa asla basınçlı hava spreyleme yapmayın.
•	 SilJet™’i ağız içinde kullanırken daima bir lastik dam yerleştirin. Silikatlı kaplamanın, örneğin tükürük ile kirlenmesi, 

yapıştırıcı bağının bozulmasına neden olur.
•	 SilJet™ kullanımı sırasında hastanın, diş hekiminin ve personelin koruyucu gözlük takması önerilir. Danville MicroCab™ 

veya MacroCab™ toz kabinleri, SilJet™’in ağız dışında kullanılması durumunda tozu kontrol etmenin kullanışlı 
bir yoludur. Danville Sand Trap™, tozun ağız içinde tutulmasını sağlar. Diş hekimliği personeli solunum koruması 
kullanmalıdır.

•	 SilJet™’i saklamadan önce kapağını güvenli bir şekilde tekrar kapatarak nem kontaminasyonundan uzak tutun.
•	 S-Bond™, Accolade™ OP Mask ve E-Bond ™ kullanırken ilgili Kullanma Talimatlarında verilen tüm Uyarı ve Önlemlere 

bakın.
Genel Kullanım Prosedürleri (tüm endikasyonlar için buradan başlayın)
1) SilJet™ (Silikat):
•	 SilJet™ buretini MicroEtcher™ üzerine sıkıca sabitleyin. 2 ila 3 bar (30 ila 45 psi) arasında bir püskürtme basıncı önerilir. 

Uygulama yapılacak yüzeyler temiz ve kuru olmalıdır.
•	 Toz akışını hedef yüzeye 5 ila 10 mm mesafeden dik olarak yapın.
•	 SilJet™’i restorasyonun bağlanma yüzeyine eşit şekilde uygulayın. Veneer yüzeyi için püskürtme süresi yaklaşık 

15 saniye olup daha büyük veya daha küçük alanlar için buna bağlı olarak daha uzun veya daha kısa süreler 
gerekmektedir.

•	 Kalan SilJet™ tozunu gidermek için 5 saniye boyunca kuru, yağsız hava akımı uygulayın.
•	 İsteğe bağlı olarak kuru alkol veya aseton ile 3 dakika ultrasonik temizlik yapın ve ardından 5 saniye boyunca kuru, 

yağsız hava akımı uygulayarak kalan SilJet™ tozunu temizleyin.
Endirekt restorasyonların “Konvansiyonel Simantasyonu” için üretici firmanın talimatlarına göre 
simantasyona devam edilmelidir. Metal, seramik veya kompozit restorasyonlardaki kusurların “Adeziv 
simantasyonu” ya da adeziv onarımı için aşağıdaki adımları izleyin:
2) Silanizasyon: 
•	 Bir damla S-Bond™’u (veya tercih edilen ön hidrolize Silan’ı, bkz. üreticinin talimatları) bir dappen kabına koyun, fırça 

ile tüm yüzeye ince bir tabaka S-Bond™ uygulayın ve 30 saniye (ağız içi) ya da 3 dakika (ağız dışında) bekletin. Hava ile 
kurutun.

•	 Aşırı çözücü kaybını önlemek için dağıtılan S-Bond™’u 3 dakika içinde kullanın.
Endirekt restorasyonların “Adeziv Simantasyonu” için üretici firmanın talimatlarına göre simantasyona 
devam edilmelidir. Metal, seramik veya kompozit restorasyonlardaki kusurların adeziv onarımı için 
aşağıdaki adımları izleyin:
3) Opaklaştırma (opsiyonel): 
•	 Accolade™ OP Mask (veya tercih edilen opak akışkan kompozit, bkz. üreticinin talimatları) estetik nedenlerle 

maskelenmesi gereken her türlü yüzeye uygulanabilir.
•	 Accolade™ OP Mask’ı, silanlanmış bölgeye doğrudan 25 kalibrelik uçtan veya tek kullanımlık fırça ile ince bir tabaka 

halinde uygulayın.
•	 En az 600 mW/cm2 ışık gücü kullanarak 30 saniye veya daha uzun süre ışıkla kürleyin.

4) Bağlanma: 
•	 E-Bond™’u (veya tercih edilen dolgusuz ışıkla kürlenen bağlayıcı rezini, bkz. üreticinin talimatları) bir dappen kabına 

koyun ve silanlanmış (ya da isteğe bağlı olarak opaklaştırılmış) alana ince bir tabaka halinde fırça ile uygulayın.
•	 En az 10 saniye boyunca ışıkla kürleyin. E-Bond™ tüm ticari kompozit restoratiflerle uyumludur.
•	 E-Bond™, endirekt restorasyonların altında kullanılmamalıdır.

5) Direkt Restorasyonlar:
•	 Üreticinin talimatlarına uygun olarak, seçtiğiniz kompozit ile adeziv onarımını tamamlayın.

KOMPOZİSYON
SilJet™: silikatlı alümina
S-Bond™: silan, etanol
Accolade™ OP Mask: baryum cam, titanyum dioksit, silika, pigmentler 
E-Bond™: bifonksiyonel metakrilat, kamforkinon, stabilizatörler
BERTARAF
Enfeksiyon riski teşkil eden kullanılmış cihazları tesisin klinik atık prosedürleri ve yürürlükteki yerel ve 
ulusal yönetmeliklere göre bertaraf edin. Kullanılmamış malzemeyi bertaraf etmek için kapağı geri 
takın ve yerel ve ulusal yönetmeliklere göre bertaraf edin.
AVRUPA BİRLİĞİ’NDEKİ KULLANICILARA YÖNELİK BİLDİRİM
Bu Kullanma Talimatlarının geçerli olduğu cihazlar ile ilişkili olarak meydana gelen ciddi olaylar, 
bu Kullanma Talimatlarında belirtilen üreticiye ve kullanıcının ve/veya hastanın ikamet ettiği Üye 
Ülkenin yetkili makamına bildirilmelidir.
Saklama: Ürünün tüm bileşenlerini, 15 - 25 °C/59 - 77 °F sıcaklıkta saklayın. 
En iyi performansı sağlamak için önerilen şekilde saklayın ve kullanın. Bu cihazın son kullanma tarihi 
ambalaj üzerinde belirtilmiştir. Son kullanma tarihi geçtikten sonra cihazı kullanmayın.
SEMBOLLERİN TANIMLARI
Ürün ambalajında veya etiketinde aşağıdaki semboller görülebilir. 
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СРПСКИ (ЋИРИЛИЦА)

SilJetTM Силикатни прах
УПУТСТВО ЗА УПОТРЕБУ

ОПИС ПРОИЗВОДА: 
SilJet™ је бели прах модификованог алуминијума са силиком од 30 микрона који се користи за 
интраоралну и екстраоралну припрему и поправку стоматолошких материјала. Када се нанесе 
помоћу MicroEtcher™ или сличног уређаја за ваздушну абразију, SilJet™ депонује танак слој 
силике на неорганске површине. Овај процес силикације помаже у припреми стоматолошких 
површина за адхезију, постављање или цементирање. SilJet™ подржава побољшано везивање 
и поправку широког спектра материјала, укључујући порцелан, цирконијум, алуминијум, 
литијум дисиликат, композитне материјале и метале. 
SilJet™ је доступан у SilJet ™ паковањима од 3 рефила и може се користити са овим (или 
другим уобичајеним) производима за различите примене
•	 S-Bond™ – прехидролизовани силански прајмер
•	 Accolade™ OP Mask – непрозирна светлосно полимеризујућа композитна смола 
•	 E-Bond™ – светлосно полимеризујућа везивна смола

НАМЕНА
SilJet™ је прах модификованог алуминијума са силиком намењен за употребу од стране 
стоматолошких професионалаца у припреми и поправци стоматолошких материјала.
ПРЕДВИЂЕНА ПОПУЛАЦИЈА ПАЦИЈЕНАТА
SilJet™ је погодан за употребу код одраслих и деце старије од 5 година. 
ИНДИКАЦИЈЕ ЗА УПОТРЕБУ:
•	 Припрема стоматолошких рестаурација пре постављања, цементирања и везивања
•	 Поправка дефеката у металним, керамичким или композитним рестаурацијама 

КОНТРАИНДИКАЦИЈЕ
Нема
МЕДИЦИНСКА СРЕДСТВА ЗА ЈЕДНОКРАТНУ УПОТРЕБУ
SilJet™: Нема
S-Bond™, Accolade™ OP Mask и E-Bond ™: погледајте упутства за употребу за сваку компоненту 
МЕДИЦИНСКА СРЕДСТВА ЗА ВИШЕКРАТНУ УПОТРЕБУ
SilJet™: бочице са капаљком представљају средства за вишекратну употребу и испоручују се 
нестерилне. Користити у складу са упутствима наведеним испод. 
S-Bond™, Accolade™ OP Mask и E-Bond ™: погледајте упутства за употребу за сваку компоненту
Упозорења и мере предострожности
•	 Никада не прскајте компримовани ваздух у сулкус због ризика од стварања ваздушног емфизема.
•	 Увек поставите кофердам када користите SilJet™ интраорално. Контаминација силикованог премаза, на 

пример, пљувачком, доводи до погоршања адхезивне везе.
•	 Пацијентима, стоматолозима и особљу се препоручује ношење заштитних наочара током коришћења SilJet™. 

Danville MicroCab™ или MacroCab™ кабинети за скупљање прашине су практична метода за контролу прашине 
када се SilJet™ користи екстраорално. Danville Sand Trap™ обезбеђује интраорално задржавање прашине. 
Стоматолошко особље мора да носи респираторну заштиту.

•	 Чувајте SilJet™ од контаминације влагом тако што ћете чврсто затворити поклопац пре складиштења.
•	 Када користите S-Bond™, Accolade™ OP Mask и E-Bond ™, погледајте сва упозорења и мере предострожности 

наведена у њиховим упутствима за употребу.
Опште процедуре за употребу (почети овде за све индикације)
1) SilJet™ (Силикатизација):
•	 Добро причврстите SilJet™ посуду на MicroEtcher™. Препоручује се притисак за абразију од 2 до 3 бара (30 до 

45 psi). Површине које се третирају треба да буду чисте и суве.
•	 Усмерите млаз праха под правим углом на циљну површину са удаљености од 5 до 10 mm.
•	 Равномерно нанесите SilJet™ на површину за везивање рестаурације. Време абразије је отприлике 15 секунди 

за винир, а одговарајуће дуже или краће време за веће или мање површине.
•	 Усмерите млаз сувог ваздуха без примеса уља у трајању од 5 секунди како бисте уклонили остатке SilJet™ 

праха.
•	 По избору, примените ултразвучно чишћење у трајању од 3 минута у сувом алкохолу или ацетону, а затим 

усмерите млаз сувог ваздуха без примеса уља у трајању од 5 секунди како бисте уклонили остатке SilJet™ 
праха.

За „Конвенционално цементирање“ индиректних рестаурација, наставите са цементирањем према 
упутствима произвођача. За „Адхезивно цементирање“ или адхезивну поправку дефеката на 
металним, керамичким или композитним рестаурацијама, наставите као што је наведено у наставку:
2) Силанизација: 
•	 Издвојите кап средства S-Bond™ у посудицу (или претходно хидролизовани силан по вашем избору – 

погледајте упутства произвођача), четкицом нанесите танак слој средства S-Bond™ на целу површину и 
оставите да делује 30 секунди (интраорално) или 3 минута (екстраорално). Оставите да се осуши на ваздуху.

•	 Употребите издвојени S-Bond™ у року од 3 минута како бисте избегли прекомерно губљење растварача.
За „Адхезивно цементирање“ индиректних рестаурација, наставите са цементирањем према 
упутствима произвођача. За адхезивну поправку дефеката на металним, керамичким или 
композитним рестаурацијама, наставите као што је наведено у наставку:
3) Непрозирање (опционо): 
•	 Accolade™ OP Mask (или по избору непрозирни течни композит – погледајте упутства произвођача) може се 

нанети на било коју површину која треба да буде маскирана из естетских разлога.
•	 Нанесите Accolade™ OP Mask у танком слоју директно на силинисану површину са врха пречника 25 или 

четкицом за једнократну употребу.
•	 Светлосно полимеризујте у трајању од 30 секунди или дуже, користећи минималну светлосну снагу од  

600 mW/cm2.
4) Везивање: 
•	 Издвојите E-Bond™ у посудицу (или по избору неиспуњену светлосно полимеризујућу адхезивну смолу – 

погледајте упутства произвођача) и нанесите танак слој четкицом на силинисану (или опционално непрозирну) 
површину.

•	 Полимеризујте светлошћу у трајању од најмање 10 секунди. E-Bond™ је компатибилан са свим комерцијалним 
композитним рестаурацијама.

•	 E-Bond™ није намењен за употребу испод индиректних рестаурација.
5) Директне рестаурације
•	 Завршите адхезивну поправку композитом по вашем избору, према упутствима произвођача.

САСТАВ
SilJet™: силиковани алуминијум
S-Bond™: силан, етанол
Accolade™ OP Mask: баријум стакло, титанијум диоксид, силика, пигменти 
E-Bond™: бифункционални метакрилат, камфоркинон, стабилизатори
ОДЛАГАЊЕ
Употребљена медицинска средства која представљају ризик од инфекције одложите у складу 
са процедурама установе за клинички отпад и важећим локалним и државним прописима. Да 
бисте одложили неупотребљени материјал, вратите поклопац и одложите на отпад у складу са 
локалним и државним прописима.
ОБАВЕШТЕЊЕ ЗА КОРИСНИКЕ У ЕВРОПСКОЈ УНИЈИ
Све озбиљне инциденте до којих дође у вези са медицинским средством(има) на које(а) се односи 
ово упутство за употребу треба пријавити произвођачу наведеном у овом упутству за употребу и 
надлежном органу државе чланице у којој корисник и/или пацијент има место боравка.
Чување: Чувајте све компоненте производа на температури од 15 °C – 25 °C / 59 °F – 77 °F. 
Чувати и руковати у складу са препорукама ради постизања оптималних перформанси. 
Рок употребе овог медицинског средства наведен је на паковању. Немојте користити ово 
медицинско средство након истека рока трајања.
ДЕФИНИЦИЈА СИМБОЛА
Следећи симболи могу се појавити на паковању или налепници производа. 

СИМБОЛ НАЗИВ ОБЈАШЊЕЊЕ СТАНДАРД РЕФЕРЕНЦА

Само на 
лекарски 
рецепт

Опрез: Савезни закон САД 
ограничава продају овог 
медицинског средства на 
продају од стране или по налогу 
стоматолога

Законих 
савезних 
прописа САД, 
Поглавље 21
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Није 
применљиво



HRVATSKI JEZIK

Silikatni prah SilJetTM

UPUTE ZA UPOTREBU
OPIS PROIZVODA: 
SilJet™ je bijeli 30-mikronski prah aluminijevog oksida modificiran silicijem za intraoralna ili 
ekstraoralna predobrada i popravak dentalnih materijala. Kada se nanosi pomoću MicroEtcher™ 
ili sličnog uređaja za abraziju zrakom, SilJet™ taloži fini sloj silicijevog dioksida na anorganske 
površine. Ovaj postupak siliciranja pomaže u pripremi zubnih površina za adheziju, učvršćivanje 
ili cementiranje. SilJet™ podržava poboljšano lijepljenje i popravak širokog raspona materijala, 
uključujući porculan, cirkonij, glinicu, litij disilikat, kompozite i metale. 
SilJet™ je dostupan u punjenjima praha SilJet ™ (3 pakiranja) i može se koristiti s ovim (ili drugim 
uobičajenim) proizvodima za razne primjene
•	 S-Bond™ - predhidrolizirani silanski temeljni premaz
•	 Accolade™ OP Mask - neprozirna kompozitna smola polimerizirajuća svjetlom 
•	 E-Bond™ - svjetlosno polimerizirajuća smola za lijepljenje

NAMJENA
SilJet™ je prah glinice modificiran silicijevim dioksidom namijenjen za korištenje od strane 
stomatoloških stručnjaka u prethodnoj obradi i popravku stomatoloških materijala.
PREDVIĐENA POPULACIJA PACIJENATA
SilJet™ je prikladan za upotrebu kod odraslih i djece starije od 5 godina. 
INDIKACIJE ZA UPORABU:
•	 Predtretman zubnih nadomjestaka prije učvršćivanja, cementiranja i lijepljenja
•	 Popravak nedostataka na metalnim, keramičkim ili kompozitnim nadomjescima 

KONTRAINDIKACIJE
Nema
PROIZVODI ZA JEDNOKRATNU UPOTREBU
SilJet™: Nema
S-Bond™, Accolade™ OP maska i E-Bond ™: za svaku komponentu pogledajte upute za uporabu 
PROIZVODI ZA VIŠEKRATNU UPOTREBU
SilJet™: bočice su za višekratnu upotrebu i ne isporučuju se u sterilnom obliku. Upotrebljavajte u 
skladu s uputama u nastavku. 
S-Bond™, Accolade™ OP maska i E-Bond ™: za svaku komponentu pogledajte upute za uporabu
Upozorenja i mjere opreza
•	 U sulkus nikada nemojte prskati komprimirani zrak zbog opasnosti od stvaranja zračnog emfizema.
•	 Kada koristite SilJet™ intraoralno uvijek postavite gumenu branu. Kontaminacija silikatnog premaza, npr. slinom, 

uzrokuje kvarenje ljepljive veze.
•	 Tijekom korištenja SilJet™ se pacijentu, stomatologu i osoblju preporučuje nošenje zaštitnih naočala. Danville 

MicroCab™ ili MacroCab™ kućišta za prašinu prikladna su metoda za kontrolu prašine kada se SilJet™ koristi 
ekstraoralno. Danville Sand Trap™ osigurava intraoralno zadržavanje prašine. Osoblje dentalne medicine mora nositi 
zaštitu za disanje.

•	 SilJet™ čuvajte od kontaminacije vlagom sigurnim ponovnim zatvaranjem poklopca prije pohrane.
•	 Kada koristite S-Bond™, Accolade™ OP Mask i E-Bond ™, pogledajte sva upozorenja i mjere opreza navedene u 

odgovarajućim uputama za uporabu.
Opći postupci za uporabu (ovdje počnite za sve indikacije)
1) SilJet™ (silikatizacija):
•	 Posudu SilJet™ čvrsto pričvrstite na MicroEtcher™. Preporučuje se tlak pjeskarenja od 2 do 3 bara (30 do 45 psi). 

Površine koje se obrađuju moraju biti čiste i suhe.
•	 Usmjerite mlaz praha okomito na ciljanu površinu s udaljenosti od 5 do 10 mm.
•	 Ravnomjerno nanesite SilJet™ na veznu površinu ispuna. Vrijeme pjeskarenja je otprilike 15 sekundi za furnirnu 

oblogu, a za veće ili manje površine odgovarajuće dulje ili kraće vrijeme.
•	 Primjenjujte mlaz suhog zraka bez ulja 5 sekundi kako biste uklonili preostali prah SilJet™.
•	 Po izboru, oristite ultrazvučno čišćenje u trajanju od 3 minute u suhom alkoholu ili acetonu, a zatim mlaz suhog zraka 

bez ulja u trajanju od 5 sekundi kako biste uklonili ostatke praha SilJet™.
Za “konvencionalno cementiranje” neizravnih nadomjestaka nastavite s cementiranjem prema uputama 
proizvođača. Za “adhezivno cementiranje” ili adhezivno popravljanje nedostataka u metalnim, keramičkim 
ili kompozitnim nadomjescima, nastavite u nastavku:
2) silanizacija: 
•	 Nanesite kap S-Bond™ (ili željenog prethodno hidroliziranog Silanea - pogledajte upute proizvođača) u natopljenu 

posudu, nanesite tanak sloj S-Bond™ na cijelu površinu četkom i ostavite da odstoji 30 sekundi (intraoralno) ili 
3 minute (ekstraoralno). Osušite zrakom.

•	 Upotrijebite raspršeni S-Bond™ unutar 3 minute kako biste izbjegli prekomjerni gubitak otapala.
Za “adhezivno cementiranje” neizravnih nadomjestaka nastavite s cementiranjem prema uputama 
proizvođača. Za ljepljivi popravak oštećenja na metalnim, keramičkim ili kompozitnim nadomjescima, 
nastavite u nastavku:
3) Neprozirnost (neobavezno): 
•	 Accolade™ OP Mask (ili željeni neprozirni tečni kompozit - pogledajte upute proizvođača) može se nanijeti na bilo koju 

površinu koju je potrebno maskirati iz estetskih razloga.
•	 Nanesite Accolade™ OP Mask u tankom sloju na silanizirano područje izravno s vrha kalibra 25 ili četkom za 

jednokratnu upotrebu.
•	 Svjetlosno polimerizirajte 30 sekundi ili više uz minimalnu snagu svjetla od 600 mW/cm2.

4) Lijepljenje: 
•	 Rasporedite E-Bond™ (ili željenu nepunjenu smolu za lijepljenje svjetlom - pogledajte upute proizvođača) u posudu za 

natapanje i nanesite kistom u tankom sloju na silanizirano (ili po izboru neprozirno) područje.
•	 Polimerizirajte s pomoću svjetla najmanje 10 sekundi. E-Bond™ je kompatibilan sa svim komercijalnim kompozitnim 

restorativnim materijalima.
•	 E-Bond™ nije za korištenje ispod neizravnih nadomjestaka.

5) Izravni nadomjesci:
•	 Dovršite popravak ljepila s kompozitom po vašem izboru, prema uputama proizvođača.

SASTAV
SilJet™: silikatizirana glinica
S-Bond™: silan, etanol
Accolade™ OP Mask: barijevo staklo, titanijev dioksid, silicij, pigmenti 
E-Bond™: bifunkcionalni metakrilat, kamforkinon, stabilizatori
ODLAGANJE U OTPAD
Upotrijebljene proizvode koji predstavljaju rizik od zaraze odložite u otpad u skladu s postupcima 
ustanove za klinički otpad i važećim lokalnim i državnim propisima. Za odlaganje neupotrijebljenog 
materijala vratite čep i odložite ga u skladu s lokalnim i državnim propisima.
OBAVIJEST KORISNICIMA U EUROPSKOJ UNIJI
Svaki ozbiljan incident do kojeg dođe u vezi s ovim proizvodima, a za koji se primjenjuju ove upute 
za upotrebu, potrebno je prijaviti proizvođaču navedenom u ovim uputama za upotrebu i nadležnom 
tijelu u državi članici u kojoj se nalazi korisnik i/ili pacijent.
Pohrana: Čuvajte sve komponente proizvoda na 15 – 25 °C/59 – 77 °F. 
Čuvajte i rukujte sukladno preporukama kako biste osigurali optimalnu izvedbu. Rok valjanosti ovog 
uređaja naveden je na pakiranju. Nemojte koristiti uređaj nakon isteka roka valjanosti.
DEFINICIJA SIMBOLA
Sljedeći se simboli mogu pojavljivati na ambalaži ili etiketi proizvoda. 

SIMBOL NASLOV TEKST S OBJAŠNJENJEM NORMA REFERENCA

Rx only Oprez: savezni zakon SAD-a 
ograničava prodaju ovog uređaja 
na ili po nalogu stomatologa

Zakonik 
saveznih 
propisa SAD-a, 
poglavlje 21.
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Količina Označava broj stavki u ambalaži n. p. n. p.

EESTI KEEL

Silikaatpulber SilJetTM

KASUTUSJUHEND
TOOTE KIRJELDUS: 
SilJet™ on valge 30-mikronine ränidioksiidiga modifitseeritud alumiiniumoksiidi pulber 
hambaravimaterjalide suusiseseks või -väliseks eeltöötluseks ja parandamiseks. MicroEtcher™-i 
või sarnase õhkabrasiooniseadmega pealekandmisel jätab SilJet™ anorgaanilistele pindadele 
peene ränidioksiidi kihi. See silikatsiooniprotsess aitab ette valmistada hambapindu adhesiooniks, 
liimimiseks või tsementeerimiseks. SilJet™ toetab paljude materjalide, sealhulgas portselani, 
tsirkooniumoksiidi, alumiiniumoksiidi, liitiumdisilikaadi, komposiitide ja metallide täiustatud 
liimimist ja parandamist. 
SilJet™ on saadaval SilJet™ pulbri täitepakkides (3-pakk) ja seda saab kasutada nende (või muude 
levinud) toodetega mitmesugusteks rakendusteks
•	 S-Bond™ – eelhüdrolüüsitud silaanipraimer
•	 Accolade™ OP Mask – läbipaistmatu valguskõvastuv komposiitvaik 
•	 E-Bond™ – valguskõvastuv liimivaik

Ettenähtud otstarve
SilJet™ on ränidioksiidiga modifitseeritud alumiiniumoksiidi pulber, mis on ette nähtud 
hambaarstidele hambaravimaterjalide eeltöötluseks ja parandamiseks.
PATSIENTIDE SIHTRÜHM
SilJet™ sobib kasutamiseks täiskasvanutel ja üle 5-aastastel lastel. 
KASUTUSNÄIDUSTUSED:
•	 Hambaproteeside eeltöötlus enne liimimist, tsementeerimist ja sidumist
•	 Defektide parandamine metall-, keraamika- või komposiitrestauratsioonidel 

VASTUNÄIDUSTUSED
Puudub
ÜHEKORDSELT KASUTATAVAD SEADMED
SilJet™: Puudub
S-Bond™, Accolade™ OP Mask ja E-Bond ™: vaadake iga komponendi kasutusjuhendit 
KORDUVKASUTATAVAD SEADMED
SilJet™: pudelid on korduskasutatavad seadmed ning need tarnitakse mittesteriilsena. Kasutage 
alltoodud juhiste järgi. 
S-Bond™, Accolade™ OP Mask ja E-Bond ™: vaadake iga komponendi kasutusjuhendit
Hoiatused ja ettevaatusabinõud
•	 Ärge kunagi pihustage suruõhku hambavahesse, kuna see võib tekitada õhuemfüseemi.
•	 SilJet™-i intraoraalse kasutamise korral asetage alati kofferdam. Ränidioksiidiga kaetud katte saastumine, nt süljega, 

põhjustab liimühenduse halvenemist.
•	 Patsientidel, hambaarstidel ja personalil on SilJet™-i kasutamise ajal soovitatav kanda kaitseprille. Danville MicroCab™ 

või MacroCab™ tolmukapid on mugav meetod tolmu kontrollimiseks, kui SilJet™-i kasutatakse ekstraoraalselt. 
Danville’i Sand Trap™ tagab suusisese tolmu kinnipidamise. Hambaravipersonal peab kandma hingamisteede kaitset.

•	 Hoidke SilJet™ niiskuse eest kaitstuna, sulgedes enne hoiustamist korgi kindlalt.
•	 S-Bond™-i, Accolade™-i OP Maski ja E-Bond™-i kasutamisel lugege kõiki hoiatusi ja ettevaatusabinõusid, mis on 

toodud nende vastavates kasutusjuhendites.
Üldised kasutusjuhised (kõikide näidustuste korral alustage siit)
1) SilJet™ (silikatiseerimine):
•	 Kinnitage SilJet™-i purk kindlalt MicroEtcher™-ile. Soovitatav on abrasiivrõhk 2–3 baari (30–45 psi). Töödeldavad 

pinnad peavad olema puhtad ja kuivad.
•	 Suunake pulbrijuga sihtpinnale risti 5–10 mm kauguselt.
•	 Kandke SilJet™ ühtlaselt restauratsiooni liimimispinnale. Pihustusaeg on umbes 15 sekundit ja vastavalt pikem või 

lühem aeg suuremate või väiksemate alade puhul.
•	 SilJet™-i pulbri jääkide eemaldamiseks suunake 5 sekundi jooksul kuiva õlivaba õhuvoolu.
•	 Soovi korral võite SilJet™-i pulbri jäägid eemaldada 3-minutilise ultrahelipuhastusega kuivas alkoholis või atsetoonis, 

millele järgneb 5 sekundiline kuiva õlivaba õhu vool.
Kaudsete restauratsioonide tavapärase tsementeerimise korral jätkake tsementeerimisega tootja juhiste 
kohaselt. Metallist, keraamilistest või komposiitmaterjalidest restauratsioonide adhesiivtsementeerimise 
või defektide adhesiivparanduse kohta lugege allpoolt:
2) Silaniseerimine: 
•	 Tilgutage niiskesse nõusse tilk S-Bond™-i (või eelistatult eelhüdrolüüsitud silaani – vt tootja juhiseid), kandke 

pintsliga õhuke kiht S-Bond™-i kogu pinnale ja laske sellel 30 sekundit (suusiseselt) või 3 minutit (suuväliselt) mõjuda. 
Kuivatage õhu käes.

•	 Kasutage doseeritud S-Bond™-i liimi 3 minuti jooksul, et vältida liigset lahusti kadu.
Kaudsete restauratsioonide adhesiivtsementeerimise korral jätkake tsementeerimisega vastavalt 
tootja juhistele. Metallist, keraamilistest või komposiitmaterjalidest restauratsioonide defektide 
adhesiivparanduse kohta lugege allpoolt:
3) Läbipaistmatu (valikuline): 
•	 Accolade™ OP maski (või eelistatud läbipaistmatut voolavat komposiiti – vaadake tootja juhiseid) saab kanda igale 

pinnale, mida on vaja esteetilistel põhjustel katta.
•	 Kandke Accolade™ OP Mask õhukese kihina silaniseeritud piirkonnale otse 25-kaliibrilise otsa abil või ühekordse 

pintsliga.
•	 Valguskõvastage 30 sekundit või kauem, kasutades vähemalt 600 mW/cm² valgusvõimsust.

4) Liimimine: 
•	 Valage E-Bond™ (või eelistatud täiteaineta valguskõvenevat sideainevaiku – vt tootja juhiseid) niisutatud nõusse ja 

kandke pintsliga õhukese kihina silaneeritud (või valikuliselt läbipaistmatuks muudetud) alale.
•	 Valguskõvastage vähemalt 10 sekundit. E-Bond™ ühildub kõigi müügilolevate komposiittaasteainetega.
•	 E-Bond™ ei ole mõeldud kasutamiseks kaudse restaureerimise korral.

5) Otsesed taasted:
•	 Lõpetage liimiparandus teie valitud komposiidiga tootja juhiste kohaselt.

KOOSTIS
SilJet™: silikeeritud alumiiniumoksiid
S-Bond™: silaan, etanool
Accolade™ OP Mask: baariumklaas, titaandioksiid, ränidioksiid, pigmendid 
E-Bond™: bifunktsionaalne metakrülaat, kamperkinoon, stabilisaatorid
KÕRVALDAMINE
Kõrvaldage kasutatud infektsiooniriskiga seadmed tervishoiuasutuses kehtiva meditsiinijäätmete 
kõrvaldamise korra ning kohaldatavate kohalike ja riiklike eeskirjade kohaselt. Kasutamata 
materjalide käitlemiseks vahetage kork ning käidelge kohalike ja riiklike nõuete kohaselt.
MÄRKUS KASUTAJATELE EUROOPA LIIDUS
Käesolevas kasutusjuhendis käsitletava(te) seadme(te)ga seoses aset leidnud tõsistest juhtumitest 
tuleb teatada kasutusjuhendis nimetatud tootjale ning kasutaja ja/või patsiendi asukohariigiks oleva 
liikmesriigi pädevale asutusele.
Säilitamine: Hoidke kõiki toote komponente temperatuuril 15–25 °C. 
Optimaalse jõudluse tagamiseks hoidke ja käsitsege soovitatud viisil. Selle seadme kõlblikkusaeg on 
märgitud pakendil. Ärge kasutage seadet pärast aegumiskuupäeva.
SÜMBOLITE TÄHENDUSED
Toote pakendil või märgistusel võivad olla järgmised sümbolid. 

SÜMBOL NIMETUS SELGITAV TEKST STANDARD VIIDE

Rx only Ettevaatust! USA föderaalseadus 
lubab seadet müüa hambaarstil 
või hambaarsti tellimusel

USA 
föderaalkoodeks, 
jaotis 21
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Kogus Näitab pakendis olevate 
esemete arvu

Ei kohal Ei kohal

SUOMI

SilJetTM Silikatisointijauhe
KÄYTTÖOHJEET

TUOTEKUVAUS: 
SilJet™ on valkoinen 30 mikronin piidioksidimodifioitu alumiinioksidijauhe hammaslääketieteellisten 
materiaalien intraoraaliseen tai ekstraoraaliseen esikäsittelyyn ja korjaukseen. Kun SilJet™ 
levitetään MicroEtcher™:llä tai vastaavalla paineilmahiontayksiköllä, SilJet™ laskee hienon kerroksen 
piidioksidia epäorgaanisille pinnoille. Tämä silikaatioprosessi auttaa valmistelemaan hammaspintoja 
adheesiota, kiinnitystä tai sementointia varten. SilJet™ tukee monenlaisten materiaalien, kuten 
posliinin, zirkonian, alumiinioksidin, litiumdisilikaatin, komposiitin ja metallien parempaa 
kiinnittämistä ja korjaamista. 
SilJet™ on saatavana SilJet ™ jauhetäytteinä (3-pack) ja sitä voidaan käyttää näiden (tai muiden 
yleisten) tuotteiden kanssa erilaisissa sovelluksissa.
•	 S-Bond™ - esihydrolysoitu silaaniprimeri
•	 Accolade™ OP Mask - läpinäkymätön valokovetteinen komposiittihartsi. 
•	 E-Bond™ - valokovetteinen sidoshartsi

TARKOITUS
SilJet™ on piidioksidilla modifioitu alumiinioksidipulveri, joka on tarkoitettu hammaslääketieteen 
ammattilaisten käyttöön hammaslääketieteellisten materiaalien esikäsittelyssä ja korjauksessa.
TARKOITETUT POTILAAT
SilJet™ sopii käytettäväksi aikuisille ja yli 5-vuotiaille lapsille. 
KÄYTTÖAIHEET:
•	 Hammasproteesien esikäsittely ennen kiinnittämistä, sementointia ja liimausta
•	 Metalli-, keramiikka- tai komposiittikorjausten vikojen korjaaminen. 

VASTA-AIHEET
–
KERTAKÄYTTÖISET LAITTEET
SilJet™: –
S-Bond™, Accolade™ OP Mask ja E-Bond ™: katso kunkin komponentin käyttöohjeet. 
UUDELLEENKÄYTETTÄVÄT LAITTEET
SilJet™: pullot ovat monikäyttöisiä laitteita, ja ne toimitetaan steriloimattomina. Käytä alla olevien 
ohjeiden mukaisesti. 
S-Bond™, Accolade™ OP Mask ja E-Bond ™: katso kunkin komponentin käyttöohjeet.
Varoitus ja varotoimet
•	 Älä koskaan suihkuta paineilmaa sulcukseen, koska se voi aiheuttaa ilmaemfyseeman.
•	 Aseta aina kumipato, kun käytät SilJet™-valmistetta intraoraalisesti. Silikaattipinnoitteen likaantuminen, esimerkiksi 

syljellä, aiheuttaa liimasidoksen heikkenemisen.
•	 Potilaalle, hammaslääkärille ja henkilökunnalle suositellaan suojalasien käyttöä SilJet™ -suihkua käytettäessä. 

Danville MicroCab™- tai MacroCab™-pölykaapit ovat kätevä tapa hallita pölyä, kun SilJet™-järjestelmää käytetään 
ekstraoraalisesti. Danville Sand Trap™ tarjoaa intraoraalisen pölynsidonnan. Hammashoitohenkilökunnan on 
käytettävä hengityssuojaimia.

•	 Pidä SilJet™ vapaana kosteuden aiheuttamalta kontaminaatiolta sulkemalla sen korkki uudelleen ennen varastointia.
•	 Kun käytät S-Bond™-, Accolade™ OP Mask- ja E-Bond ™ -tekniikoita, ota huomioon kaikki varoitukset ja varotoimet, 

jotka on annettu niiden käyttöohjeissa.
Yleiset käyttöohjeet (aloita tästä kaikkien käyttöaiheiden osalta)
1) SilJet™ (silikatisointi):
•	 Kiinnitä SilJet™-purkki tukevasti MicroEtcher™ -laitteeseen. Suositellaan 2-3 baarin (30-45 psi) puhalluspaineita. 

Käsiteltävien pintojen on oltava puhtaita ja kuivia.
•	 Suuntaa jauhevirta kohtisuoraan kohteen pintaan 5-10 mm:n etäisyydeltä.
•	 Levitä SilJet™-ainetta tasaisesti restauraation liimauspinnalle. Puhallusaika on noin 15 sekuntia viilupinnalle ja 

vastaavasti pidempi tai lyhyempi aika suuremmille tai pienemmille alueille.
•	 Käytä kuivaa, öljytöntä ilmavirtaa 5 sekunnin ajan jäljellä olevan SilJet™-jauheen poistamiseksi.
•	 Voit vaihtoehtoisesti käyttää 3 minuutin ultraäänipuhdistusta kuivassa alkoholissa tai asetonissa, jota seuraa kuiva, 

öljytön ilmavirta 5 sekunnin ajan SilJet™-jauhejäämien poistamiseksi.
Epäsuorien restauraatioiden ”tavanomainen sementointi” sementoidaan valmistajan ohjeiden mukaisesti. 
Jos kyseessä on ”adhesiivinen sementointi” tai metalli-, keramiikka- tai komposiittikorjausten vikojen 
korjaaminen adhesiivisesti, jatka alla:
2) Silanointi: 
•	 Annostele tippa S-Bond™:ää (tai mieluiten esihydrolysoitua silaania - katso valmistajan ohjeet) dappen-astiaan, levitä 

siveltimellä ohut kerros S-Bond™:ää koko pinnalle ja anna vaikuttaa 30 sekuntia (intraoraalisesti) tai 3 minuuttia 
(ekstraoraalisesti). Ilmakuivaa.

•	 Käytä annosteltu S-Bond™ 3 minuutin kuluessa liuotinhävikin välttämiseksi.
Epäsuorien restauraatioiden ”adhesiivinen sementointi” sementoidaan valmistajan ohjeiden mukaisesti. 
Metalli-, keramiikka- tai komposiittikorjausten virheiden korjaaminen liimalla, jatka alla:
3) Peittäminen (valinnainen): 
•	 Accolade™ OP Mask (tai muu haluttu läpinäkymätön valuva komposiitti - katso valmistajan ohjeet) voidaan levittää 

mille tahansa pinnalle, joka on peitettävä esteettisistä syistä.
•	 Levitä Accolade™ OP Mask ohuena kerroksena silanoidulle alueelle suoraan 25 mm:n kärjestä tai 

kertakäyttösiveltimellä.
•	 Valokovetetaan vähintään 30 sekunnin ajan vähintään 600 mW/cm2 valoteholla.

4) Liimaus: 
•	 Annostele E-Bond™ (tai mieluiten täyttämätön valohovautuva sidoshartsi - katso valmistajan ohjeet) dappa-astiaan ja 

levitä siveltimellä ohut kerros silanoidulle (tai valinnaisesti peittävälle) alueelle.
•	 Valokovetetaan vähintään 10 sekunnin ajan. E-Bond™ on yhteensopiva kaikkien kaupallisten 

komposiittikorjausaineiden kanssa.
•	 E-Bond™ ei ole tarkoitettu käytettäväksi epäsuorien restauraatioiden alla.

5) Suorat restauroinnit:
•	 Viimeistele liimakorjaus valitsemallasi komposiitilla valmistajan ohjeiden mukaisesti.

KOOSTUMUS
SilJet™: silikaatoitu alumiinioksidi
S-Bond™: silaani, etanoli
Accolade™ OP Mask: bariumlasi, titaanidioksidi, piidioksidi, pigmentit 
E-Bond™: bifunktionaalinen metakrylaatti, kamferikinoni, stabilointiaineet
HÄVITTÄMINEN
Mahdollisesti tartuntavaaralliset käytetyt laitteet tulee hävittää laitoksen kliinistä jätettä koskevien 
toimenpiteiden sekä asiaankuuluvien paikallisten ja maakohtaisten määräysten mukaisesti. 
Käyttämättä jääneen materiaalin hävittämiseksi täytä ja hävitä se paikallisten ja osavaltioiden 
määräysten mukaisesti.
HUOMAUTUS KÄYTTÄJILLE EUROOPAN UNIONISSA
Kaikki näiden käyttöohjeiden kattamiin laitteisiin liittyvät vakavat haittatapahtumat on raportoitava 
näissä käyttöohjeissa ilmoitetulle valmistajalle ja toimivaltaiselle viranomaiselle siinä jäsenmaassa, 
joka on käyttäjän ja/tai potilaan asuinmaa.
Säilytys: Säilytä kaikki tuotteen osat 15-25 °C:ssa/59-77 °F:ssa. 
Säilytä ja käsittele suositusten mukaisesti optimaalisen suorituskyvyn varmistamiseksi. Tämän 
laitteen viimeinen käyttöpäivämäärä on ilmoitettu pakkauksessa. Älä käytä laitetta viimeisen 
käyttöpäivämäärän jälkeen.
SYMBOLIEN MÄÄRITELMÄT
Seuraavat symbolit saattavat esiintyä tuotepakkauksessa tai -merkinnöissä. 

SYMBOLI OTSIKKO SELITYS STANDARDI VIITE

Rx only Varoitus: Yhdysvaltain liittovaltion 
lain mukaan tämän laitteen saa 
myydä vain hammaslääkäri tai 
hammaslääkärin määräyksestä

Yhdysvaltain 
liittovaltion 
säädökset, 
osa 21
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Määrä Ilmoittaa pakkauksessa olevien 
tuotteiden määrän

– –

LIETUVIŲ KALBA

„SilJetTM“ silikuojantys milteliai
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

GAMINIO APRAŠYMAS: 
„SilJet™“ yra balti 30 mikronų silicio dioksidu modifikuoto aliuminio oksido milteliai, skirti 
intraoraliniam ar ekstraoraliniam pirminiam dantų medžiagų apdorojimui ir taisymui. Naudojant 
„MicroEtcher™“ arba panašų oro abrazyvinį įrenginį, „SilJet™“ ant neorganinių paviršių užnešamas 
plonas silicio dioksido sluoksnis. Šis silikatizacijos procesas padeda paruošti dantų paviršius 
klijavimui, glaistymui ar cementavimui. „SilJet™“ padeda pagerinti įvairių medžiagų, įskaitant 
porcelianą, cirkonį, aliuminio oksidą, ličio disilikatą, kompozitą ir metalus, sukibimą ir taisymą. 
„SilJet™“ galima įsigyti „SilJet ™“ miltelių užpildų (3 vnt.) ir juos galima naudoti su šiais (ar kitais 
įprastais) produktais įvairioms reikmėms
•	 „S-Bond™“ - priešhidrolitinis silano gruntas
•	 „Accolade™ OP“ kaukė - nepermatoma šviesoje kietėjanti kompozitinė derva 
•	 „E-Bond™“ - šviesoje kietėjanti rišamoji derva

NUMATYTOJI PASKIRTIS
„SilJet™“ yra silicio dioksidu modifikuoto aliuminio oksido milteliai, skirti odontologams naudoti 
dantų medžiagoms iš anksto apdoroti ir taisyti.
NUMATOMA PACIENTŲ GRUPĖ
„SilJet™“ tinka naudoti suaugusiems ir vyresniems nei 5 metų vaikams. 
NAUDOJIMO INDIKACIJOS:
•	 Pirminis dantų restauracijų apdorojimas prieš glaistymą, cementavimą ir sukibimą
•	 Metalo, keramikos ar kompozito restauracijų defektų taisymas 

KONTRAINDIKACIJOS
Nėra
VIENKARTINĖS PRIEMONĖS
„SilJet™“: Nėra
„S-Bond™“, „Accolade™ OP“ kaukė ir „E-Bond ™“: žr. kiekvieno komponento naudojimo instrukcijas 
DAUGKARTINĖS PRIEMONĖS
„SilJet™“: buteliukai yra daugkartinio naudojimo prietaisai ir tiekiami nesterilūs. Naudokite pagal 
toliau pateiktas instrukcijas. 
„S-Bond™“, „Accolade™ OP“ kaukė ir „E-Bond ™“: žr. kiekvieno komponento naudojimo instrukcijas
Įspėjimai ir atsargumo priemonės
•	 Niekada nepurkškite suspausto oro į griovelį, nes gali susidaryti oro emfizema.
•	 Naudodami „SilJet™“ intraoraliai, visada uždėkite guminę užtvarą. Dėl silikatinės dangos užteršimo, pvz., seilėmis, 

pablogėja klijų sukibimas.
•	 Pacientui, odontologui ir personalui rekomenduojama dėvėti apsauginius akinius naudojant „SilJet™“. „Danville 

MicroCab™“ arba „MacroCab™“ dulkių spintos yra patogus būdas kontroliuoti dulkes, kai „SilJet™“ naudojamas 
ekstraoraliai. „Danville Sand Trap™“ užtikrina intraoralinį dulkių sulaikymą. Odontologijos personalas privalo dėvėti 
kvėpavimo takų apsaugos priemones.

•	 Saugokite „SilJet™“ nuo užteršimo drėgme, prieš laikydami saugiai uždarydami dangtelį.
•	 Naudodami „S-Bond™“, „Accolade™ OP Mask“ ir „E-Bond ™“, atkreipkite dėmesį į visus įspėjimus ir atsargumo 

priemones, nurodytas atitinkamose naudojimo instrukcijose.
Bendrosios naudojimo procedūros (pradėkite nuo šios vietos visoms indikacijoms)
1) „SilJet™“ (silikatinimas):
•	 Tvirtai pritvirtinkite „SilJet™“ indelį prie „MicroEtcher™“. Rekomenduojama naudoti 2-3 barų (30-45 psi) purškimo 

slėgį. Apdorojami paviršiai turi būti švarūs ir sausi.
•	 Nukreipkite miltelių srautą statmenai į tikslinį paviršių 5-10 mm atstumu.
•	 Tolygiai užtepkite „SilJet™“ ant restauracijos sukibimo paviršiaus. Smėliavimo laikas yra maždaug 15 sekundžių, 

jei tai yra faneros paviršius, ir atitinkamai ilgesnis arba trumpesnis laikas, jei tai yra didesni arba mažesni plotai.
•	 Sauso, be alyvos oro srove 5 sekundėms pašalinkite „SilJet™“ miltelių likučius.
•	 Pasirinktinai naudokite 3 minučių valymą ultragarsu sausu alkoholiu arba acetonu, po to 5 sekundes naudokite sauso, 

be alyvos oro srovę, kad pašalintumėte „SilJet™“ miltelių likučius.
Netiesioginių restauracijų „įprastinio cementavimo“ atveju tęskite cementavimą pagal gamintojo 
instrukcijas. „Cementavimui klijais“ arba metalinių, keraminių ar kompozitinių restauracijų defektų 
taisymui klijais tęskite toliau:
2) Silanizavimas: 
•	 „S-Bond™“ (arba pageidaujamo prieš tai hidrolizuoto silano - žr. gamintojo instrukcijas) lašelį įlašinkite į dappen 

indą, teptuku užtepkite ploną „S-Bond™“ sluoksnį ant viso paviršiaus ir palikite veikti 30 sekundžių (intraoraliai) arba 
3 minutes (ekstraoraliai). Išdžiovinkite oru.

•	 Išpurkštą „S-Bond™“ sunaudokite per 3 minutes, kad išvengtumėte pernelyg didelio tirpiklio praradimo.
Netiesioginių restauracijų „cementavimui klijais“ tęskite cementavimą pagal gamintojo instrukcijas. 
Metalinių, keraminių ar kompozitinių restauracijų defektų taisymo klijais procedūrą tęskite toliau:
3) Nepermatomas (neprivaloma): 
•	 „Accolade™ OP“ kaukė (arba pageidaujamą nepermatomą skystą kompozitą - žr. gamintojo instrukcijas) galima tepti 

ant bet kokio paviršiaus, kurį reikia užmaskuoti dėl estetinių priežasčių.
•	 Užtepkite „Accolade™ OP“ kaukę plonu sluoksniu ant silantuojamos srities tiesiai iš 25-ojo kalibro antgalio arba 

vienkartiniu šepetėliu.
•	 Šviesoje kietinkite 30 sekundžių ar ilgiau, naudodami ne mažesnę kaip 600 mW/cm2 šviesos galią.

4) Sukibimas: 
•	 „E-Bond™“ (arba pageidaujamą neužpildytą šviesoje kietėjančią klijavimo dervą - žr. gamintojo instrukcijas) 

išpilstykite į dappen indelį ir teptuku plonu sluoksniu užtepkite ant silanizuotos (arba pasirinktinai matinės) srities.
•	 Kietinkite šviesa mažiausiai 10 sekundžių. „E-Bond™“ yra suderinamas su visais komerciniais kompozitiniais 

restauratoriais.
•	 „E-Bond™“ neskirtas naudoti netiesioginiams restauravimams.

5)Tiesioginės restauracijos:
•	 Užpildykite klijų remontą pasirinktu kompozitu pagal gamintojo nurodymus.

SUDĖTIS
„SilJet™“: silikintas aliuminio oksidas
„S-Bond™“: silanas, etanolis
„Accolade™ OP“ kaukė: bario stiklas, titano dioksidas, silicio dioksidas, pigmentai 
„E-Bond™“: bifunkcinis metakrilatas, kamparchinonas, stabilizatoriai
ŠALINIMAS
Panaudotas priemones, kurios gali kelti infekcijų pavojų, pašalinkite vadovaudamiesi jūsų įstaigos 
klinikinių atliekų šalinimo procedūromis ir galiojančiomis vietinėmis bei valstybinėmis taisyklėmis. 
Norėdami utilizuoti nesunaudotą medžiagą, uždėkite kitą dangtelį ir išmeskite laikydamiesi vietos ir 
valstybės reglamentų.

PRANEŠIMAS NAUDOTOJAMS EUROPOS SĄJUNGOJE
Apie bet kokį rimtą incidentą, susijusį su priemone (-ėmis), kuriai (-ioms) taikomos šios naudojimo 
instrukcijos, būtina pranešti gamintojui, nurodytam šiose naudojimo instrukcijose, ir valstybės narės, 
kurioje įsikūręs naudotojas ir (arba) pacientas, kompetentingai institucijai.
Laikymas: Visus produkto komponentus laikykite 15-25°C/59-77°F. 
Laikykite ir tvarkykite taip, kaip rekomenduojama, kad užtikrintumėte optimalias eksploatacines 
savybes. Šios priemonės galiojimo laikas nurodytas ant pakuotės. Nenaudokite priemonės pasibaigus 
galiojimo laikui.
SIMBOLIŲ APIBRĖŽIMAS
Ant gaminio pakuotės arba etiketės gali būti pavaizduoti toliau nurodyti simboliai. 

SIMBOLIS PAVADINIMAS AIŠKINAMASIS TEKSTAS STANDARTAS NUORODA

Tik pagal 
receptą

Dėmesio. JAV federaliniai 
įstatymai apriboja šio prietaiso 
pardavimą, leidžiant parduoti jį 
tik odontologui arba jo užsakymu

JAV federalinių 
teisės aktų 
kodeksas, 21 
antraštinė dalis
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Kiekis Nurodo vienetų skaičių pakuotėje Netaikoma Netaikoma

SLOVENČINA

SilJetTM Silikačný prášok
NÁVOD NA POUŽITIE

OPIS PRODUKTU: 
SilJet™ je biely 30-mikrónový prášok oxidu hlinitého modifikovaný oxidom kremčitým na intraorálne 
alebo extraorálne predbežné ošetrenie a opravu dentálnych materiálov. Pri aplikácii pomocou 
MicroEtcher™ alebo podobnej vzduchovej obrusovacej jednotky SilJet™ nanáša jemnú vrstvu oxidu 
kremičitého na anorganické povrchy. Tento proces silikácie pomáha pri príprave zubných povrchov 
na adhéziu, tmelenie alebo cementáciu. SilJet™ podporuje lepšie lepenie a opravy širokej škály 
materiálov vrátane porcelánu, oxidu zirkoničitého, oxidu hlinitého, lítium disilikátu, kompozitu 
a kovov. 
SilJet™ je dostupný vo forme práškových náplní SilJet ™ (3 ks v balení) a možno ich použiť s týmito 
(alebo inými bežnými) produktmi na rôzne aplikácie
•	 S-Bond™ - predhydrolyzovaný silánový primer
•	 Accolade™ OP Mask - nepriehľadná svetlom tuhnúca kompozitná živica 
•	 E-Bond™ - svetlom tuhnúca spojovacia živica

URČENÝ ÚČEL
SilJet™ je oxid hlinitý modifikovaný oxidom kremičitým určený na použitie zubnými odborníkmi pri 
predbežnom ošetrení a oprave dentálnych materiálov.
URČENÁ POPULÁCIA PACIENTOV
SilJet™ je vhodný na použitie u dospelých a detí starších ako 5 rokov. 
INDIKÁCIE NA POUŽITIE:
•	 Predbežné ošetrenie zubných náhrad pred fixovaním, cementáciou a lepením
•	 Oprava defektov kovových, keramických alebo kompozitných výplní 

KONTRAINDIKÁCIE
žiadna
JEDNORAZOVÉ POMÔCKY
SilJet™: žiadna
S-Bond™, Accolade™ OP Mask a E-Bond ™: pozrite si návod na použitie každého komponentu 
POMÔCKY NA VIAC POUŽITÍ
SilJet™: fľaštičky sú pomôcky na viacnásobné používanie a dodávajú sa nesterilné. Používajte v súlade 
s nižšie uvedeným postupom. 
S-Bond™, Accolade™ OP Mask a E-Bond ™: pozrite si návod na použitie každého komponentu
Upozornenia a bezpečnostné opatrenia
•	 Nikdy nestriekajte stlačený vzduch do ďasnového žliabku kvôli riziku vytvorenia vzduchového emfyzému.
•	 Pri intraorálnom použití SilJet™ vždy umiestnite gumenú ochranu. Kontaminácia silikátového povlaku, napr. slinami, 

spôsobuje zhoršenie adhéznej väzby.
•	 Počas používania SilJet™ sa pacientom, zubárovi a personálu odporúča nosiť ochranné okuliare. Prachové nádoby 

Danville MicroCab™ alebo MacroCab™ sú pohodlnou metódou na kontrolu prachu, keď sa SilJet™ používa extraorálne. 
Danville Sand Trap™ poskytuje intraorálne zachytenie prachu. Zubný personál musí používať ochranu dýchacích ciest.

•	 Chráňte SilJet™ pred kontamináciou vlhkosťou bezpečným opätovným uzavretím uzáveru pred uskladnením.
•	 Pri použití S-Bond™, Accolade™ OP Mask a E-Bond ™ si pozrite všetky upozornenia a bezpečnostné opatrenia uvedené 

v príslušných návodoch na použitie.
Všeobecné postupy používania (začnite tu pre všetky indikácie)
1) SilJet™ (Silikatizácia):
•	 Pevne pripevnite nádobu SilJet™ na MicroEtcher™. Odporúča sa tryskací tlak 2 až 3 bar (30 až 45 psi). Ošetrované 

povrchy by mali byť čisté a suché.
•	 Prúd prášku smerujte kolmo na cieľový povrch zo vzdialenosti 5 až 10 mm.
•	 Aplikujte SilJet™ rovnomerne na spojovací povrch výplne. Doba tryskania je približne 15 sekúnd pre fazety a primerane 

dlhší alebo kratší čas pre väčšie alebo menšie plochy.
•	 Aplikujte prúd suchého vzduchu bez oleja na 5 sekúnd, aby ste odstránili zvyškový prášok SilJet™.
•	 Voliteľne použite 3-minútové čistenie ultrazvukom v suchom alkohole alebo acetóne, po ktorom nasleduje prúd 

suchého vzduchu bez oleja počas 5 sekúnd na odstránenie zvyškov prášku SilJet™.
Pri „konvenčnej cementácii“ nepriamych výplní pokračujte cementovaním podľa pokynov výrobcu. Pri 
„adhezívnej cementácii“ alebo adhezívnej oprave defektov kovových, keramických alebo kompozitných 
výplní pokračujte podľa pokynov nižšie:
2) Silanizácia: 
•	 Nakvapkajte S-Bond™ (alebo preferovaný predhydrolyzovaný Silan – pozrite si pokyny výrobcu) do misky, naneste 

tenkú vrstvu S-Bond™ na celý povrch kefkou a nechajte pôsobiť 30 sekúnd (intraorálne) alebo 3 minúty (extraorálne). 
Nechajte vyschnúť na vzduchu.

•	 Použite dávkovaný S-Bond™ do 3 minút, aby ste predišli nadmernej strate rozpúšťadla.
Pri „adhezívnej cementácii“ nepriamych výplní pokračujte cementovaním podľa pokynov výrobcu. 
Pri adhezívnej oprave defektov kovových, keramických alebo kompozitných výplní pokračujte podľa 
poynov nižšie:
3) Nepriehľadné (voliteľné): 
•	 Accolade™ OP Mask (alebo preferovaný nepriehľadný tekutý kompozit – pozrite si pokyny výrobcu) možno aplikovať 

na akýkoľvek povrch, ktorý je potrebné zamaskovať z estetických dôvodov.
•	 Naneste Accolade™ OP Mask ako tenkú vrstvu na silanovanú oblasť priamo zo špičky veľkosti 25 G alebo pomocou 

jednorazovej kefky.
•	 Nechajte vytvrdnúť na svetle 30 sekúnd alebo dlhšie s použitím minimálneho svetelného výkonu 600 mW/cm2.

4) Lepenie: 
•	 Nadávkujte E-Bond™ (alebo preferovanú neplnenú lepiacu živicu tuhnúcu na svetle – pozrite si pokyny výrobcu) do 

misky a naneste kefkou v tenkej vrstve na silanovanú (alebo prípadne nepriehľadnú) oblasť.
•	 Nechajte vytvrdnúť na svetle 10 sekúnd. E-Bond™ je kompatibilný so všetkými komerčnými kompozitnými výplňovými 

materiálmi.
•	 E-Bond™ nie je určený na použitie pri nepriamych výplniach.

5) Priame výplne:
•	 Dokončite adhezívnu opravu kompozitom podľa vlastného výberu podľa pokynov výrobcu.

ZLOŽENIE
SilJet™: silikátový oxid hlinitý
S-Bond™: silán, etanol
Accolade™ OP Mask: báryové sklo, oxid titaničitý, oxid kremičitý, pigmenty 
E-Bond™: bifunkčný metakrylát, gáforchinón, stabilizátory
LIKVIDÁCIA
Použité pomôcky, ktoré predstavujú riziko infekcie, zlikvidujte podľa postupov zdravotníckeho 
zariadenia týkajúcich sa klinického odpadu a príslušných miestnych a štátnych predpisov. Pri likvidácii 
nepoužitého materiálu nasaďte uzáver a materiál zlikvidujte v súlade s miestnymi a štátnymi 
predpismi.
OZNÁMENIE PRE POUŽÍVATEĽOV V EURÓPSKEJ ÚNII
Akákoľvek vážna udalosť, ktorá sa vyskytla v súvislosti s pomôckami a na ktoré sa vzťahuje tento 
návod na použitie, by sa mala nahlásiť výrobcovi uvedenému v tomto návode a príslušnému orgánu 
členského štátu, ktorého občanom je používateľ alebo pacient.
Skladovanie: Všetky zložky produktu skladujte pri teplote 15 – 25 °C/59 – 77 °F. 
Skladujte a manipulujte podľa odporúčaní, aby ste zaistili optimálny výkon. Doba exspirácie tejto 
pomôcky je uvedená na obale. Nepoužívajte po uplynutí doby exspirácie.
DEFINÍCIE SYMBOLOV
Na obale alebo etiketách produktu sa môžu objaviť nasledujúce symboly. 

SYMBOL NÁZOV VYSVETLENIE NORMA REFERENCIA

Iba na predpis Upozornenie: Federálne zákony 
USA obmedzujú predaj tejto 
pomôcky na zubného lekára 
alebo na jeho objednávku

Kódex 
federálnych 
predpisov USA, 
hlava 21
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Množstvo Označuje počet položiek v balení – –

العربية

SilJetTM مسحوق سيليكات
تعليمات الاستخدام

وصف المنتج: 

يُعُد ™SilJet مسحوق ألومينا أبيض معدل بالسيليكات بحجم 30 مِِكرون للمعالجة 

المسبقة وإصلاح المواد السنية الداخلية والخارجية. عند استخدامه مع ™MicroEtcher أو 

وحدة انسحال هوائية مماثلة، يقوم ™SilJet بترسيب طبقة رقيقة من السيليكات على 

الأسطح غير العضوية. تساعد عملية السيليكات هذه في تحضير الأسطح السنية 

للالتصاق أو التثبيت أو التمليط. يدعم ™SilJet الترابط المعزز وإصلاح مجموعة واسعة 

من المواد، بما في ذلك الخزف، والزركونيا، والألومينا، وسيليكات الليثيوم، 

والمركبات، والمعادن. 

يُعُد ™SilJet متوفرًًا في عبوات مسحوق ™SilJet )مجموعة من 3 عبوات( ويمكن 

استخدامها مع هذه المنتجات )أو غيرها من المنتجات الشائعة( لمجموعة متنوعة من 

الاستخدامات
™S-Bond - مبطن سيلات محلل مسبقًًا  •

Accolade™ OP Mask - راتين مركب معتم معالج بالضوء  	•
™E-Bond - راتين ربط معالج بالضوء  •

الغرض المقصود

™SilJet هو مسحوق ألومينا معدل بالسيليكات والمخصص للاستخدام من قبل أطباء 
الأسنان في المعالجة المسبقة وإصلاح مواد الأسنان.

المرضى المستهدفون

يُعُد ™SilJet مناسبًًا للاستخدام لدى البالغين والأطفال الذين تزيد أعمارهم عن 

5 سنوات. 
دواعي الاستخدام:

المعالجة المسبقة لترميمات الأسنان قبل اللصق والتمليط و والربط •
إصلاح العيوب في الترميمات المعدنية أو الخزفية أو المركبة  •

دواعي عدم الاستعمال

لا يوجد
أجهزة للاستخدام مرة واحدة

™SilJet: لا يوجد
™S-Bond وAccolade™ OP Mask و ™E-Bond: يُرُجى الرجوع إلى تعليمات الاستخدام لكل مكون 

الأجهزة المخصصة للاستخدام المتكرر

™SilJet: الزجاجات عبارة عن أجهزة مخصصة للاستخدام المتكرر، ويتم توفيرها غير 
مُُعقََّمة. لذا استخدمها وفقًًا للتعليمات الواردة أدناه. 

™S-Bond وAccolade™ OP Mask و ™E-Bond: يُرُجى الرجوع إلى تعليمات الاستخدام لكل مكون
التحذيرات والتنبيهات

لا تقم أبدًًا برش الهواء المضغوط داخل التلم نظرًًا لوجود خطر حدوث نفاخ هوائي. •
ضع دائمًًا سدًًا مطاطيًًا عند استخدام ™SilJet داخل الفم. يؤدي تلوث طلاء السيليكات، على سبيل  •

المثال، باللعاب، إلى تدهور الرابطة اللاصقة.

يوصى بارتداء المريض وطبيب الأسنان والموظفين نظارات السلامة أثناء استخدام ™SilJet. تعتبر  	•
 SilJet™ طريقة ملائمة للتحكم في الغبار عند استخدام MacroCab™ أو Danville MicroCab™ خزانات الغبار

 خارج الفم. يعمل 

™Danville Sand Trap على احتجاز الغبار داخل الفم. ينبغي على العاملين في مجال طب الأسنان ارتداء 
معدات الحماية التنفسية.

حافظ على بقاء ™SilJet خاليًًا من تلوث الرطوبة عن طريق إعادة إغلاق الغطاء بإحكام قبل التخزين. •
عند استخدام ™S-Bond وAccolade™ OP Mask و ™E-Bond، يرجى مراجعة جميع التحذيرات والاحتياطات  •

الواردة في تعليمات الاستخدام الخاصة بها.

الإجراءات العامة للاستخدام )ابدأ هنا لجميع دواعي الاستعمال(
1( SilJet )السيليكات(:

قم بتثبيت جرة ™SilJet بإحكام على ™MicroEtcher. يوصى باستخدام ضغط انفجاري يتراوح من 2 إلى  •
3 بار )30 إلى 45 رطل/بوصة مربعة(. ينبغي أن تكون الأسطح المراد معالجتها نظيفة وجافة.

قم بتوجيه تيار المسحوق بشكل عمودي على سطح الهدف من مسافة تتراوح من 5 إلى 10 ملم. •
قم بوضع ™SilJet على سطح الربط للترميم بالتساوي. يبلغ زمن الانفجار حوالي 15 ثانية لوجه الكسوة  •

الخزفية وأوقات أطول أو أقصر للمساحات الأكبر أو الأصغر.

استخدم تيارًًا من الهواء الجاف الخالي من الزيت لمدة 5 ثوانٍٍ لإزالة مسحوق ™SilJet المتبقي. •
اختياريًاً، استخدم التنظيف بالموجات فوق الصوتية لمدة 3 دقائق باستخدام الكحول الجاف أو  •

 SilJet™ الأسيتون متبوعًًا بتيار من الهواء الجاف الخالي من الزيت لمدة 5 ثوانٍٍ لإزالة مسحوق

المتبقي.

بالنسبة إلى "التمليط التقليدي" للترميمات غير المباشرة، قم بإجراء التمليط وفقًًا لتعليمات 
الشركة المصنعة. بالنسبة إلى "التمليط اللاصق" أو إصلاح العيوب في الترميمات المعدنية أو 

الخزفية أو المركبة، تابع أدناه:
2( السيلان: 

قم بوضع قطرة من ™S-Bond )أو يفضل السيلان المعالج مسبقًًا - راجع تعليمات الشركة المصنعة(  •
في طبق مسطح، ثم ضع طبقة رقيقة من ™S-Bond على السطح بالكامل باستخدام فرشاة واتركها 

لمدة 30 ثانية )داخل الفم( أو 3 دقائق )خارج الفم(. قم بالتجفيف بالهواء.

استخدم ™S-Bond الموزع خلال 3 دقائق لتجنب فقدان المذيبات بشكل مفرط. •
بالنسبة إلى "التمليط اللاصق" للترميمات غير المباشرة، قم بإجراء التمليط وفقًًا لتعليمات 

الشركة المصنعة. بالنسبة إلى إصلاح العيوب في الترميمات المعدنية أو الخزفية أو المركبة، 
تابع أدناه:

3( التعتيم )اختياري(: 
يمكن استخدام Accolade™ OP Mask )أو المركب السائل غير الشفاف المفضل - راجع تعليمات  •

الشركة المصنعة( على أي سطح يحتاج إلى التغطية لأسباب تجميلية.

استخدم Accolade™ OP Mask على شكل طبقة رقيقة على المنطقة المصابة بالسيلان مباشرة من  •
الطرف مقاس 25 أو باستخدام فرشاة يمكن التخلص منها.

المعالجة الضوئية لمدة 30 ثانية أو أكثر باستخدام طاقة ضوء لا تقل عن 600 ملي واط/سم2. •
4( الربط: 

قم بتوزيع ™E-Bond )أو راتين الربط للتصليب بالضوء غير المملوء المفضل - راجع تعليمات الشركة  •
المصنعة( في طبق مسطح وقم بوضعه باستخدام فرشاة حيث يتم وضع طبقة رقيقة على 

المنطقة المصابة بالسيلان )أو المعتمة اختياريًاً(.

قم بالتصليب بالضوء لمدة 10 ثوانٍٍ على الأقل. يُعُد ™E-Bond متوافقًًا مع جميع المواد الترميمية  •
المركبة التجارية.

لا يُعُد ™E-Bond للاستخدام في الترميمات غير المباشرة. •
5( الترميمات المباشرة:

قم بإكمال إصلاح اللاصق باستخدام المركب الذي تختاره، وفقًًا لتعليمات الشركة المصنعة. •
التركيب

™SilJet: الومينا السيليكات
™S-Bond: السيلان، الإيثانول

Accolade™ OP Mask: زجاج الباريوم، وثاني أكسيد التيتانيوم، والسيليكا، والأصباغ 
™E-Bond: ميثاكريلات ثنائي الوظيفة، كافوركوينون، مثبتات

التخلص من الأجهزة المستخدمة

يجب التخلص من الأدوات المستخدمة التي تشكل خطر الإصابة بعدوى وفقًًا 

لإجراءات المخلفات السريرية للمرفق، واللوائح المحلية والوطنية السارية. وللتخلص 

من المادة غير المستخدمة، استبدل الغطاء وتخلص منه وفقًًا للوائح المحلية 

والخاصة بالولاية.
إشعار للمستخدمين في الاتحاد الأوروبي

يجب الإبلاغ عن أي حادث خطير وقع فيما يتعلق بالجهاز )الأجهزة( التي تنطبق عليها 

"تعليمات الاستخدام" هذه إلى الجهة المصنعة الوارد ذكرها في "تعليمات الاستخدام" 
هذه والسلطة المختصة في الدولة العضو التي يقيم فيها المستخدم و/أو المريض.

التخزين: قم بتخزين كافة مكونات المنتج في درجة حرارة تتراوح بين 15 – 25 درجة مئوية/59 – 77 
درجة فهرنهايت. 

قم بتخزينه ومعالجته حسب التوصيات لضمان الأداء الأمثل. تاريخ انتهاء الصلاحية 

لهذا الجهاز موضح على العبوة. لا تستخدم الجهاز بعد تاريخ انتهاء الصلاحية.
تعريفات الرموز

قد تظهر الرموز التالية على عبوة المنتج أو الملصق. 

الرقم المرجعيالمعيار النص التوضيحيالعنوانالرمز

الوصفة 

مطلوبة

تنبيه: يقيّّد القانون الفيدرالي 

الأمريكي بيع هذا الجهاز 

ويقصره على طبيب الأسنان 

أو بناء على طلب منه

قانون اللوائح 

الفيدرالية 

الأمريكي، 
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يشير إلى عدد العناصر التي الكمية

تحتوي عليها العبوة

غير متوفرغير متوفر

한국어

SilJetTM 규산염 분말
사용 설명서

제품 설명: 
SilJet™은 치과 재료의 구강 내 또는 구강 외 전처리 및 수리를 위한 흰색, 30마이크
론 크기의 실리카 개질 알루미나 분말입니다. MicroEtcher™ 또는 이와 유사한 공기 
연마 장치를 사용하여 적용하는 경우, SilJet™은 무기 표면에 얇은 실리카 층을 증
착합니다. 이러한 실리카화 과정은 접착, 합착 또는 시멘트 결합을 위한 치아 표
면 준비에 도움을 줍니다. SilJet™은 도재, 지르코니아, 알루미나, 리튬 디실리케이
트, 복합재, 금속 등 광범위한 재료의 강화된 접착 및 수리를 지원합니다. 
SilJet™은 SilJet™ 분말 리필(3팩)로 제공되며 다양한 적용 분야에서 다음 제품(또는 
기타 일반 제품)과 함께 사용할 수 있습니다.
•	 S-Bond™ - 사전 가수분해된 실란 프라이머
•	 Accolade™ OP 마스크 - 불투명한 광경화 복합 수지 
•	 E-Bond™ - 광경화 접착 수지
사용 목적
SilJet™은 치과 전문의가 치과 재료의 전처리 및 수리에 사용하도록 고안된 실리
카 개질 알루미나 분말입니다.
대상 환자 집단
SilJet™은 성인과 5세 이상의 어린이에게 사용하기 적합합니다. 
사용 적응증:
•	치과 수복물의 합착, 시멘트 결합 및 접착 전 전처리
•	금속, 세라믹 또는 복합 수복물의 결함 수리 
금기사항
없음
일회용 기기
SilJet™: 없음
S-Bond™, Accolade™ OP 마스크 및 E-Bond ™:각 구성품의 사용 설명서 참조. 
다회용 기기
SilJet™: 병은 반복 사용이 가능하며 비멸균 상태로 제공됩니다. 아래 지침에 따라 
사용하십시오. 
S-Bond™, Accolade™ OP 마스크 및 E-Bond ™:각 구성품의 사용 설명서 참조.
경고 및 주의사항
•	기종기(공기 부풀음)가 발생할 위험이 있으므로 절대로 압축 공기를 주름 부위에 분사하지 마
십시오.

•	 SilJet™을 구강 내에서 사용할 때는 항상 고무댐을 설치하세요. 예를 들어, 침 등으로 인해 규산
염 코팅이 오염되면 접착력이 약해집니다.

•	 SilJet™을 사용하는 동안 환자, 치과 의사, 직원 모두 안전 고글을 착용하는 것이 좋습니다. 
Danville MicroCab™ 또는 MacroCab™ 더스트 캐비넷은 SilJet™을 구강 외에서 사용할 때 먼지를 관리하
기에 편리한 방법입니다. Danville Sand Trap™은 구강 내에 먼지를 가두는 역할을 합니다. 치과 의
료진은 호흡기 보호 장비를 착용해야 합니다.

•	보관하기 전에 뚜껑을 단단히 다시 닫아 SilJet™이 습기로 오염되지 않도록 하세요.
•	 S-Bond™, Accolade™ OP 마스크 및 E-Bond ™를 사용하는 경우, 해당 사용 설명서에 있는 모든 경고 및 
주의사항을 참조하세요.
일반 사용 절차(모든 적응증에 대해 여기에서 시작)
1) SilJet™(실리카화):
•	 SilJet™ 용기를 MicroEtcher™에 단단히 부착합니다. 2~3bar(30~45psi)의 분사 압력이 권장됩니다. 처
리할 표면은 깨끗하고 건조해야 합니다.

•	목표 표면에 5~10mm의 거리를 두고 수직으로 분말을 직접 분사합니다.
•	수복물의 접착면에 SilJet™을 균일하게 도포합니다. 베니어 표면의 경우 분사 시간은 약 15초이
며, 면적이 클수록 분사 시간이 더 길어지고, 작을수록 더 짧아집니다.

•	 5초간 건조하고 오일이 없는 공기를 분사하여 남은 SilJet™ 분말을 제거합니다.
•	선택적으로 무수 알코올이나 아세톤에서 3분간 초음파 세척을 한 후 5초간 건조하고 오일이 
없는 공기를 분사하여 남은 SilJet™ 분말을 제거합니다.
간접 수복물을 이용한 "기존 방식의 시멘트 결합"의 경우 제조업체의 지침에 따라 시멘트 결합
을 진행하세요. 금속, 세라믹 또는 복합 수복물의 결함에 대한 "접착 시멘트 결합" 또는 접착 수리
의 경우 아래 절차를 계속 진행하세요.
2) 실란화: 
•	 S-Bond™(또는 선호하는 사전 가수분해 실란 - 제조업체의 지침 참조) 한 방울을 답펜 디시에 떨
어뜨린 다음, 브러시를 사용하여 표면 전체에 S-Bond™를 얇게 바르고 30초(구강 내) 또는 3분(구
강 외) 동안 그대로 둡니다. 자연 건조합니다.

•	과도하게 용매가 손실되지 않도록 분사된 S-Bond™를 3분 이내에 사용하십시오.
간접 수복물을 이용한 "접착 시멘트 결합"의 경우 제조업체의 지침에 따라 시멘트 결합을 진행
하세요. 금속, 세라믹 또는 복합 수복물의 결함에 대한 접착 수리의 경우 아래 절차를 계속 진
행하세요.
3) 불투명화(선택적): 
•	 Accolade™ OP 마스크(또는 선호하는 불투명 유동성 복합재 - 제조업체의 지침 참조)는 심미적인 
이유로 불투명 처리가 필요한 모든 표면에 적용할 수 있습니다.

•	 25게이지 팁이나 일회용 브러시를 사용하여 실란 처리된 부위에 Accolade™ OP 마스크를 얇게 도
포합니다.

•	최소 600mW/cm2의 광 출력을 사용하여 30초 이상 광경화합니다.
4) 접착: 
•	 E-Bond™(또는 선호하는 비충진식 광경화 접착 수지 - 제조업체의 지침 참조)를 답펜 디시에 덜
어 브러시를 사용하여 실란 처리된(또는 선택적으로 불투명 처리된) 부위에 얇게 도포합니다.

•	 10초 이상 광경화합니다. E-Bond™는 모든 상용 복합 수복재와 호환됩니다.
•	 E-Bond™는 간접 수복에는 사용할 수 없습니다.

5) 직접 수복:
•	제조업체의 지침에 따라 선택한 복합재를 사용하여 접착 수리를 완료합니다.
구성 성분
SilJet™: 실리카화된 알루미나
S-Bond™: 실란, 에탄올
Accolade™ OP 마스크: 바륨 유리, 이산화티타늄, 실리카, 안료 
E-Bond™: 이중기능성 메타크릴산염, 캄포르퀴논, 안정제
폐기
감염 위험이 있는 사용한 장치는 시설의 임상 폐기물 처리 절차와 해당 지역 및 
국가 규정에 따라 폐기합니다. 사용하지 않은 재료를 폐기하려면 뚜껑을 다시 닫
은 후 현지 및 주 규정에 따라 폐기하십시오.
유럽연합 사용자에 대한 고지 사항
본 사용 지침이 적용되는 장치와 관련하여 발생한 심각한 사고는 본 사용 지침
에 명시된 제조업체에, 그리고 사용자 및/또는 환자가 있는 회원국에 설립된 관
할 기관에 보고해야 합니다.
보관: 모든 제품 구성품을 15~25°C/59~77°F에 보관하세요. 
최적의 성능을 보장하려면 권장하는 대로 보관하고 취급하세요. 이 기기의 유
효기간은 포장에 표시되어 있습니다. 유효기간이 지난 후에는 기기를 사용하
지 마십시오.
기호 정의
제품 포장 또는 라벨에 다음 기호가 있을 수 있습니다. 

기호 제목 설명 문구 표준 참조
Rx만 주의: 미국 연방법에 따라 

이 기기는 치과의사에 한
하여 판매하거나 주문할 
수 있습니다.

미국 연방규
정집, Title 21
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수량 패키지에 포함된 품목 수
를 나타냅니다.

해당 없음 해당 없음

РУССКИЙ

Порошок для силикатирования SilJetTM

ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ
ОПИСАНИЕ ИЗДЕЛИЯ: 
SilJet™ — это белый модифицированный кремнеземом порошок оксида алюминия с 
размером частиц 30 мкм, предназначенный для внутри- и внеполостной предварительной 
обработки и ремонта стоматологических материалов. При применении с использованием 
MicroEtcher™ или аналогичного аппарата для воздушной абразии SilJet™ осаждает тонкий 
слой кремнезема на неорганических поверхностях. Этот процесс силицирования способствует 
подготовке стоматологических поверхностей к адгезии, лутирации или цементированию. 
SilJet™ обеспечивает усиленную адгезию и восстановление широкого спектра материалов, 
включая фарфор, цирконий, оксид алюминия, литийдисиликат, композиты и металлы. 
SilJet™ доступен в виде сменных упаковок (набор из 3 контейнеров с порошком SilJet™) и 
может использоваться с этими или другими распространенными продуктами для различных 
клинических применений.
•	 S-Bond™ — предварительно гидролизованный силановый праймер
•	 Accolade™ OP Mask — непрозрачная светоотверждаемая композитная смола 
•	 E-Bond™ — светоотверждаемая адгезивная смола

ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ
SilJet™ — это порошок оксида алюминия, модифицированный кремнезёмом, 
предназначенный для использования стоматологами при предварительной обработке и 
ремонте стоматологических материалов.
ЦЕЛЕВАЯ ПОПУЛЯЦИЯ ПАЦИЕНТОВ
SilJet™ подходит для использования у взрослых и детей старше 5 лет. 
ПОКАЗАНИЯ К ПРИМЕНЕНИЮ:
•	 Предварительная обработка зубных реставраций перед фиксацией, цементированием и приклеиванием.
•	 Ремонт дефектов металлических, керамических или композитных реставраций 

ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ
Нет
ОДНОРАЗОВЫЕ ИЗДЕЛИЯ
SilJet™: Нет
S-Bond™, Accolade™ OP Mask и E-Bond™: пожалуйста, ознакомьтесь с инструкцией по 
применению для каждого компонента. 
МНОГОРАЗОВЫЕ ИЗДЕЛИЯ
Флаконы SilJet™ являются многоразовыми изделиями и поставляются в нестерильном виде. 
Используйте изделие в соответствии с приведенными ниже инструкциями. 
S-Bond™, Accolade™ OP Mask и E-Bond™: пожалуйста, ознакомьтесь с инструкцией по 
применению для каждого компонента.
Предупреждения и меры предосторожности
•	 Никогда не направляйте сжатый воздух в десневую борозду из-за риска развития воздушной эмфиземы.
•	 При внутриполостном использовании SilJet™ обязательно устанавливайте раббердам. Загрязнение 

силикатного слоя, например слюной, приводит к ухудшению прочности адгезивного соединения.
•	 Пациентам, стоматологам и персоналу рекомендуется надевать защитные очки при использовании 

SilJet™. Пылеуловители Danville MicroCab™ или MacroCab™ являются удобным методом контроля пыли при 
использовании SilJet™ вне полости рта. Система Danville Sand Trap™ обеспечивает локализацию пыли при 
работе в полости рта. Стоматологический персонал должен носить средства защиты органов дыхания.

•	 Чтобы защитить SilJet™ от попадания влаги, надежно закройте его крышку перед хранением.

•	 При использовании S-Bond™, Accolade™ OP Mask и E-Bond ™ ознакомьтесь со всеми предупреждениями и 
мерами предосторожности, приведенными в соответствующих инструкциях по применению.

Общие процедуры применения (начните здесь для всех показаний)
1) SilJet™ (силикатирование):
•	 Надёжно закрепите контейнер с SilJet™ на устройстве MicroEtcher™. Рекомендуемое давление для абразивной 

обработки — от 2 до 3 бар (30 до 45 psi). Обрабатываемые поверхности должны быть чистыми и сухими.
•	 Направьте струю порошка перпендикулярно на обрабатываемую поверхность с расстояния 5–10 мм.
•	 Равномерно нанесите SilJet™ на адгезивную поверхность реставрации. Время абразивной обработки 

составляет примерно 15 секунд для винировых фасеток, увеличивайте или уменьшайте время обработки в 
зависимости от размера обрабатываемой области.

•	 Подавайте струю сухого, не содержащего масла воздуха в течение 5 секунд, чтобы удалить остатки порошка 
SilJet™.

•	 При желании проведите ультразвуковую очистку в течение 3 минут в сухом спирте или ацетоне, а затем 
подайте струю сухого воздуха без примесей масла в течение 5 секунд для удаления остатков порошка SilJet™.

Для «традиционного цементирования» непрямых реставраций продолжите процесс 
цементирования в соответствии с инструкциями производителя. Для «адгезивного 
цементирования» или адгезивного восстановления дефектов в металлических, керамических или 
композитных реставрациях следуйте дальнейшим инструкциям:
2) Силикатизация: 
•	 Выдавите каплю S-Bond™ (или предпочтительный предварительно гидролизованный силан — следуйте 

инструкциям производителя) в дозировочную чашку, нанесите тонкий слой S-Bond™ на всю поверхность 
кисточкой и оставьте на 30 секунд (внутриполостной) или на 3 минуты (внеполостной). Дайте высохнуть 
на воздухе.

•	 Используйте выдавленное средство S-Bond™ в течение 3 минут, чтобы не допустить чрезмерной потери 
растворителя.

Для «адгезивного цементирования» непрямых реставраций продолжите процесс цементирования 
в соответствии с инструкциями производителя. Для адгезивного восстановления дефектов в 
металлических, керамических или композитных реставрациях продолжите следующим образом:
3) Нанесение непрозрачного слоя (по желанию): 
•	 Accolade™ OP Mask (или предпочтительный непрозрачный текучий композитный материал в соответствии 

с инструкциями производителя) можно нанести на любую поверхность, которую необходимо скрыть по 
эстетическим причинам.

•	 Нанесите Accolade™ OP Mask тонким слоем на силикатированную поверхность непосредственно из 
наконечника 25-го калибра или с помощью одноразовой кисточки.

•	 Полимеризуйте светом в течение 30 секунд или более, используя мощность света не менее 600 мВт/см².
4) Адгезия: 
•	 Выдавите E-Bond™ (или предпочтительную незаполненную светополимеризуемую адгезивную смолу — 

следуйте инструкциям производителя) в дозировочную чашку и нанесите кисточкой тонким слоем на 
силикатированную (или при необходимости непрозрачную) поверхность.

•	 Полимеризуйте светом минимум 10 секунд. E-Bond™ совместим с любыми коммерческими композитными 
материалами для реставрации.

•	 E-Bond™ не предназначен для использования при фиксации непрямых реставрационных конструкций.
5) Прямые реставрации:
•	 Завершите адгезивную реставрацию выбранным композитным материалом в соответствии с инструкциями 

производителя.
СОСТАВ
SilJet™: силикатизированный оксид алюминия
S-Bond™: силан, этанол
Accolade™ OP Mask: бариевое стекло, диоксид титана, кремнезём, пигменты 
E-Bond™: бифункциональный метакрилат, камфорхинон, стабилизаторы
УТИЛИЗАЦИЯ
Использованные изделия, представляющие риск распространения инфекций, следует 
утилизировать как медицинские отходы с соблюдением правил учреждения и норм местного 
и государственного законодательства. В случае неиспользованных материалов следует 
закрывать колпачок и производить утилизацию в соответствии с требованиями местного и 
национального законодательства.
ПРИМЕЧАНИЕ ДЛЯ ПОЛЬЗОВАТЕЛЕЙ НА ТЕРРИТОРИИ ЕВРОПЕЙСКОГО СОЮЗА
Обо всех серьезных происшествиях, связанных с применением изделий, описываемых в 
данной инструкции по применению, следует сообщать указанному в ней производителю и 
уполномоченному органу государства-члена Европейского союза, на территории которого 
находится пользователь и (или) пациент.
Хранение: Храните все компоненты продукта при температуре 15–25°C/59–77°F. 
Храните и обращайтесь с изделием в соответствии с рекомендациями для обеспечения 
оптимальной производительности. Срок годности данного устройства указан на упаковке. 
Не используйте устройство после истечения срока годности.
УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ
Следующие символьные обозначения могут присутствовать на упаковке или этикетке 
изделия. 

СИМВОЛ НАЗВАНИЕ ПОЯСНЕНИЕ СТАНДАРТ ССЫЛКА

Rx Only Внимание! Согласно 
Федеральному 
законодательству США 
данное изделие разрешено 
приобретать только 
сертифицированным 
стоматологам или по их 
распоряжению

Свод 
федеральных 
нормативных 
актов США, 
раздел 21
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Кол-во Количество изделий в упаковке Неприменимо Неприменимо

MAGYAR

SilJetTM szilikálópor
HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ

TERMÉKLEÍRÁS: 
A SilJet™ egy fehér, 30 mikronos szilícium-dioxiddal módosított alumínium-oxid por fogászati 
anyagok intraorális vagy extraorális előkezelésére és javítására. MicroEtcher™ vagy hasonló 
levegőabráziós egységgel történő felhordáskor a SilJet™ finom szilícium-dioxid réteggel vonja be 
a szervetlen felületeket. Ez a szilikálási eljárás elősegíti a fogfelületek előkészítését a jobb tapadás, 
ragasztás vagy cementálás érdekében. A SilJet™ többféle anyag esetében támogatja a jobb kötést 
és javítást, beleértve a porcelánt, a cirkóniumot, az alumínium-oxidot, a lítium-diszilikátot, a 
kompozitokat és a fémeket. 
A SilJet™ a SilJet ™ porutántöltő (hármas csomag) formájában érhető el, és ezekkel a termékekkel 
(vagy más szokásos termékekkel) használható a különféle alkalmazások esetén:
•	 S-Bond™ – előhidrolizált szilánalapozó
•	 Accolade™ OP Mask – átlátszatlan, fényre keményedő kompozitgyanta 
•	 E-Bond™ – fényre keményedő kötőgyanta

RENDELTETÉSSZERŰ HASZNÁLAT
A SilJet™ egy szilícium-dioxiddal módosított alumínium-oxid por, amelyet a fogászati szakemberek a 
fogászati anyagok előkezeléséhez és javításához használnak.
CÉLZOTT BETEGPOPULÁCIÓ
A SilJet™ felnőtteknél és 5 év feletti gyermekeknél használható. 
ALKALMAZÁSI JAVALLATOK:
•	 Fogpótlások előkezelése ragasztás, cementálás és kötés előtt
•	 Fém, kerámia vagy kompozit fogpótlások hibáinak javítása 

ELLENJAVALLATOK
Nincs
EGYSZER HASZNÁLATOS ESZKÖZÖK
SilJet™: Nincs
S-Bond™, Accolade™ OP Mask és E-Bond ™: olvassa el az egyes összetevők használati utasításait 
TÖBBSZÖR HASZNÁLATOS ESZKÖZÖK
SilJet™: A flakonok többször használatos eszközök, és nem sterilen kerülnek forgalomba. Az alábbi 
utasításoknak megfelelően használja őket! 
S-Bond™, Accolade™ OP Mask és E-Bond ™: olvassa el az egyes összetevők használati utasításait
Figyelmeztetések és óvintézkedések
•	 Soha ne fújjon sűrített levegőt a fogínyhasadékba, mert fennáll a veszélye annak, hogy ezzel légbuborékokat hoz létre.
•	 A SilJet™ intraorális használatakor mindig helyezzen be nyálrekeszt. Ha a szilikált bevonat – például nyállal – 

szennyeződik, az a ragasztás minőségének romlását okozza.
•	 A SilJet™ használata során a betegnek, a fogorvosnak és a személyzetnek is javasolt védőszemüveget viselni. A 

Danville MicroCab™ vagy MacroCab™ porelszívó rekeszek kényelmes megoldást jelentenek annak szabályozására, 
hova jut por a SilJet™-et extraorális használata során. A Danville Sand Trap™ intraorális porlezárást biztosít. A fogászati 
csapatnak légzésvédelmet kell alkalmaznia.

•	 Tartsa távol a SilJet™-et a nedvességtől. Ehhez szorosan zárja vissza a kupakját, mielőtt elrakja.
•	 Kérjük, hogy S-Bond™, Accolade™ OP Mask és E-Bond ™ használatakor olvassa el a megfelelő Használati útmutatóban 

található figyelmeztetéseket és óvintézkedéseket.
Használatra vonatkozó általános eljárások (itt kezdje, ha az összes javallatra kíváncsi)
1) SilJet™ (szilikatizáció):
•	 Szilárdan rögzítse a SilJet™ tartályt a MicroEtcher™-hez. A javasolt szórási nyomás 2-3 bar (30-45 psi). A kezelendő 

felületnek tisztának és száraznak kell lennie.
•	 Úgy irányítsa, hogy a por áramlása merőleges legyen a célfelületre, a távolság pedig 5-10 mm legyen.
•	 A SilJet™-et egyenletesen vigye fel a fogpótlás ragasztási felületére. A szórási idő kb. 15 másodperc héjfedés esetén, 

és ennek megfelelően hosszabb-rövidebb idő szükséges az ennél nagyobb vagy kisebb felületeknél.
•	 Kezelje a felületet száraz, olajmentes levegő fújásával 5 másodpercig, hogy eltávolítsa a felesleges SilJet™ port.
•	 Másik lehetőségként használjon 3 perces ultrahangos tisztítást száraz alkoholban vagy acetonban, majd fújja száraz, 

olajmentes levegővel 5 másodpercig, hogy eltávolítsa a felesleges SilJet™ port.
Az indirekt pótlások „hagyományos cementálásánál” folytassa a cementezéssel a gyártó utasításai szerint. 
A „ragasztásos cementálás”, illetve a fém, kerámia vagy kompozit fogpótlások hibáinak ragasztásos 
javításához folytassa az alábbiak szerint:
2) Szilanizálás: 
•	 Csepegtessen egy csepp S-Bond™-ot (vagy a választott előhidrolizált szilánt – lásd a gyártó utasításait) egy 

folyadéktartó tálkába, vigyen fel vékony réteg S-Bond™-ot a teljes felületre egy ecsettel, és hagyja állni (intraorális 
alkalmazás esetén) 30 másodpercig vagy (extraorális alkalmazás esetén) 3 percig. Levegővel szárítsa meg.

•	 A túlzott oldószerveszteség elkerülése érdekében 3 percen belül használja fel a kiadagolt S-Bond™-ot.
Az indirekt pótlások „ragasztásos cementálásánál” folytassa a cementezéssel a gyártó utasításai szerint. 
A fém, kerámia vagy kompozit fogpótlások hibáinak ragasztásos javításához folytassa az alábbiak szerint:
3) Fedés (választható): 
•	 Az Accolade™ OP Mask (vagy a választott átlátszatlan, folyékony kompozit – lásd a gyártó utasításait) minden olyan 

felületre alkalmazható, amely esztétikai okokból fedést igényel.
•	 Vigye fel az Accolade™ OP Maskot vékony rétegben a szilánozott területre közvetlenül a 25-ös hegyről vagy egy 

eldobható ecsettel.
•	 Fénnyel polimerizálja legalább 30 másodpercig minimum 600mW/cm2 fényerővel.

4) Kötés: 
•	 Adagolja az E-Bond™-ot (vagy a választott töltetlen, fényre keményedő kötőgyantát – lásd a gyártó utasításait) egy 

folyadéktartó tálkába, és vékony rétegben vigye fel ecsettel a szilánozott (vagy opcionálisan fedett) területre.
•	 Fénnyel polimerizálja legalább 10 másodpercig. Az E-Bond™ kompatibilis az összes kereskedelmi forgalomban lévő 

kompozit restaurációs anyaggal.
•	 Az E-Bond™ nem használható indirekt pótlásokhoz.

5) Direkt pótlások:
•	 A ragasztásos javítást fejezze be az Ön által választott kompozittal a gyártó utasításai szerint.

ÖSSZETÉTEL
SilJet™: szilikatizált alumínium-oxid
S-Bond™: szilán, etanol
Accolade™ OP Mask: báriumüveg, titán-dioxid, szilícium-dioxid, pigmentek 
E-Bond™: bifunkciós metakrilát, kámforkinon, stabilizátorok
HULLADÉKKEZELÉS
A használt eszközöket, melyek fertőzésveszélyt jelentenek, az intézmény klinikai hulladékokra 
vonatkozó eljárása és a vonatkozó helyi és állami szabályozások szerint ártalmatlanítsa. A fel nem 
használt anyag ártalmatlanításához helyezze vissza a kupakot, majd a helyi és országos előírásoknak 
megfelelően végezze a hulladékkezelést.
MEGJEGYZÉS EURÓPAI UNIÓS FELHASZNÁLÓKNAK
Minden olyan súlyos eseményt, amely azon eszköz(ök) vonatkozásában történt, amelyre a jelen 
használati útmutató vonatkozik, a jelen használati útmutatóban meghatározott gyártónak, valamint 
annak a tagállamnak az illetékes hatóságánál kell bejelenteni, amelyben a felhasználó és/vagy a 
beteg tartózkodik.
Tárolás: A termék összes összetevőjét 15–25 °C-on tárolja. 
Az optimális teljesítmény biztosítása érdekében az ajánlott módon tárolja és kezelje. Ennek az 
eszköznek a lejárati ideje a csomagoláson van feltüntetve. Ne használja az eszközt a lejárati idő után.
JELÖLÉSEK MEGHATÁROZÁSA
Az alábbi jelölések a termék csomagolásán vagy címkéjén kerülhetnek feltüntetésre. 
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SilJetTM Silikasjonspulver
BRUKSANVISNING

PRODUKTBESKRIVELSE: 
SilJet™ er et hvitt silikamodifisert aluminiumpulver på 30 mikrometer for intraoral eller ekstraoral 
forbehandling og reparasjon av dentale materialer. Når SilJet™ påføres ved hjelp av MicroEtcher™ 
eller en lignende luftslipingsenhet, avsetter SilJet™ et fint lag med silika på uorganiske overflater. 
Denne silikeringsprosessen hjelper til med å klargjøre tannoverflater for adhesjon, fiksering eller 
sementering. SilJet™ støtter forbedret liming og reparasjon av et bredt spekter av materialer, 
inkludert porselen, zirkoniumoksid, aluminiumoksid, litiumdisilikat, kompositt og metaller. 
SilJet™ er tilgjengelig i SilJet ™ pulver-refill (3-pakning) og kan brukes sammen med disse (eller 
andre vanlige) produkter for en rekke bruksområder

•	 S-Bond™ - forhydrolysert silanprimer
•	 Accolade™ OP Mask - ugjennomsiktig lysherdet resin 
•	 E-Bond™ - lysherdende bindingsresin

TILTENKT FORMÅL
SilJet™ er et silikamodifisert aluminiumoksidpulver som er beregnet for bruk av tannhelsepersonell 
til forbehandling og reparasjon av dentale materialer.
TILTENKT PASIENTBEFOLKNING
SilJet™ er egnet for bruk på voksne og barn over 5 år. 
INDIKASJONER FOR BRUK:
•	 Forbehandling av dentale restaureringer før innprøving, sementering og bonding
•	 Reparasjon av defekter i metall-, keramiske- eller komposittrestaureringer 

KONTRAINDIKASJONER
Ingen
ENHETER TIL ENGANGSBRUK
SilJet™: Ingen
S-Bond™, Accolade™ OP Mask og E-Bond ™: se bruksanvisningen for hver komponent 
FLERBRUKSENHETER
SilJet™: Flaskene er flerbruksenheter og leveres ikke-sterile. Bruk i henhold til instruksjonene under. 
S-Bond™, Accolade™ OP Mask og E-Bond ™: se bruksanvisningen for hver komponent
Advarsel og forholdsregler
•	 Spray aldri trykkluft inn i sulkus på grunn av risiko for å forårsake en luftemboli.
•	 Bruk alltid en kofferdam når du bruker SilJet™ intraoralt. Forurensning av det silikaterte belegget, f.eks. med spytt, 

fører til at klebemiddelbindingen svekkes.
•	 Bruk av vernebriller anbefales for pasient, tannlege og personale under bruk av SilJet™. Danville MicroCab™ eller 

MacroCab™ støvskap er en praktisk metode for støvkontroll når SilJet™ brukes ekstraoralt. Danville Sand Trap™ sørger 
for intraoral støvinneslutning. Tannhelsepersonell må bruke åndedrettsvern.

•	 Hold SilJet™ fri for fuktighet ved å forsegle lokket godt igjen før lagring.
•	 Når du bruker S-Bond™, Accolade™ OP Mask og E-Bond ™, må du ta hensyn til alle advarsler og forholdsregler som er 

angitt i de respektive bruksanvisningene.
Generelle prosedyrer for bruk (begynn her for alle indikasjoner)
1) SilJet™ (Silikatisering):
•	 Fest SilJet™-glasset godt på en MicroEtcher™. Det anbefales et sprengtrykk på 2 til 3 bar (30 til 45 psi). Overflater som 

skal behandles må være rene og tørre.
•	 Rett pulvertrømmen vinkelrett mot målflaten fra en avstand på 5 til 10 mm.
•	 Påfør SilJet™ jevnt på bondingoverflaten på restaureringen. Blåsetiden er ca. 15 sekunder for en finérflate og 

tilsvarende lengre eller kortere tid for større eller mindre flater.
•	 Bruk en tørr, oljefri luftstrøm i 5 sekunder for å fjerne rester av SilJet™-pulver.
•	 Bruk eventuelt 3 minutters ultralydrengjøring i tørr alkohol eller aceton etterfulgt av en strøm av tørr, oljefri luft i 

5 sekunder for å fjerne rester av SilJet™-pulver.
For "konvensjonell sementering" av indirekte restaureringer, fortsett sementeringen i henhold til 
produsentens instruksjoner. For "Adhesiv sementering" eller adhesiv reparasjon av defekter i metall-, 
keramikk- eller komposittrestaureringer, fortsett nedenfor:
2) Silanisering: 
•	 Drypp en dråpe S-Bond™ (eller foretrukket forhydrolysert silan – se produsentens anvisninger) i en dappen-skål, 

påfør et tynt lag S-Bond™ på hele overflaten med en pensel, og la det virke i 30 sekunder (intraoralt) eller 3 minutter 
(ekstraoralt). Lufttørk.

•	 Bruk S-Bond™ innen 3 minutter for å unngå for stort tap av løsemiddel.
For "Adhesiv sementering" av indirekte restaureringer, fortsett sementeringen i henhold til produsentens 
instruksjoner. For adhesiv reparasjon av defekter i metall-, keramikk- eller komposittrestaureringer, 
fortsett nedenfor:
3) Opakering (valgfritt): 
•	 Accolade™ OP Mask (eller foretrukket opak, flytbar kompositt - se produsentens anvisninger) kan brukes på alle 

overflater som må maskeres av estetiske årsaker.
•	 Påfør Accolade™ OP Mask som et tynt lag på det silaniserte området direkte fra 25-gauge-spissen eller med en 

engangspensel.
•	 Lysherd i 30 sekunder eller mer med en lyseffekt på minst 600 mW/cm2.

4) Bonding: 
•	 Dosér E-Bond™ (eller foretrukket ufylt lysherdende limresin - se produsentens anvisninger) i en dappen-skål, og påfør 

med pensel i et tynt lag på det silaniserte (eller eventuelt opake) området.
•	 Lysherd i minst 10 sekunder. E-Bond™ er kompatibel med alle kommersielle komposittrestaureringsmaterialer.
•	 E-Bond™ er ikke beregnet for bruk under indirekte restaureringer.

5) Direkte restaureringer:
•	 Fullfør limreparasjonen med kompositt etter eget valg, i henhold til produsentens anvisninger.

SAMMENSETNING
SilJet™: silikatisert aluminiumoksid
S-Bond™: silan, etanol
Accolade™ OP Mask: bariumglass, titandioksid, silika, pigmenter 
E-Bond™: bifunksjonelt metakrylat, kamferkinon, stabilisatorer
KASSERING
Kasser brukte enheter som utgjør en infeksjonsfare, i henhold til institusjonens rutiner for klinisk 
avfall og gjeldende lokale og nasjonale forskrifter. Sett på korken og kast ubrukt materiale i samsvar 
med lokale og nasjonale forskrifter.
MERKNAD TIL BRUKERE I EU
Enhver alvorlig hendelse som inntreffer i forbindelse med enheten(e) som omfattes av denne 
bruksanvisningen, skal rapporteres til produsenten som er angitt i denne bruksanvisningen samt 
tilsynsmyndigheten i medlemsstaten hvor brukeren og/eller pasienten er etablert.
Oppbevaring: Oppbevar alle produktkomponenter ved 15–25 °C/59–77 °F. 
Oppbevares og håndteres som anbefalt for å sikre optimal ytelse. Utløpsdatoen for denne enheten er 
angitt på emballasjen. Ikke bruk enheten etter utløpsdatoen.
SYMBOLDEFINISJONER
Følgende symboler kan finnes på emballasjen eller merkingen. 

SYMBOL TITTEL FORKLARENDE TEKST STANDARD REFERANSE

Rx Only Forsiktig: I henhold til føderal lov 
kan dette utstyret kun selges eller 
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עברית

SilJetTM אבקת סיליקציה

הוראות שימוש
תיאור המוצר: 

™SilJet היא אבקת אלומינה לבנה בגודל של 30 מיקרון שהותאמה באמצעות 
סיליקה, המיועדת לטיפול מקדים שבתוך הפה או מחוץ לפה ולתיקון חומרים 

 SilJet™ ,או ביחידת שחיקה אווירית דומה MicroEtcher™ דנטליים. ביישום באמצעות
משאיר שכבה עדינה של סיליקה על משטחים אנאורגניים. תהליך זה של 

סיליקציה מסייע בהכנת משטחי שיניים להדבקה, ליטוש או הדבקה בצמנט. 
™SilJet תומך בהדבקה ותיקון משופרים של מגוון רחב של חומרים, לרבות פורצלן, 

זירקוניה, אלומינה, ליתיום דיסיליקט, קומפוזיט ומתכות. 
™SilJet זמין בצורת מילויי אבקה של ™SilJet )חבילת שלישייה(, וניתן להשתמש בו יחד 

עם מוצרים אלה )או מוצרים נפוצים אחרים( למגוון יישומים
™S-Bond - פריימר סילן שעבר הידרוליזה מראש  •

מסכת Accolade™ OP - שרף קומפוזיט להקשחה באור  •
™E-Bond - שרף איחוי להקשחה באור  •

מטרה מיועדת
™SilJet היא אבקת אלומינה שהותאמה באמצעות סיליקה, שנועדה לשמש אנשי 

מקצוע בתחום רפואת השיניים לטיפול מקדים ולתיקון של חומרים דנטליים.
אוכלוסיית מטופלים מיועדת

™SilJet מתאים לשימוש במבוגרים ובילדים מעל גיל 5 שנים. 
התוויות לשימוש:

טיפול מקדים של שיקום שיניים לפני ליטוש, הדבקה בצמנט ואיחוי •
תיקון פגמים בשחזורי מתכת, קרמיקה או קומפוזיט  •

התוויות נגד
ללא

מכשירים לשימוש חד-פעמי
™SilJet: ללא

S-Bond™, Accolade™ OP Mask ו-™E-Bond: נא לעיין בהוראות השימוש עבור כל מרכיב 
התקנים רב-פעמיים

™SilJet: הבקבוקים הם מכשירים רב-פעמיים, שמסופקים כשהם לא סטריליים. 
יש להשתמש על פי ההוראות להלן. 

S-Bond™, Accolade™ OP Mask ו-™E-Bond: נא לעיין בהוראות השימוש עבור כל מרכיב
אזהרות והנחיות לשימוש בטוח

לעולם אין לרסס אוויר דחוס לתוך החריץ עקב הסיכון ליצירת אמפיזמה אווירית. •
יש להציב תמיד סכר גומי בעת שימוש בתוך הפה ב-™SilJet. זיהום של הציפוי הסיליקטי, למשל  •

ברוק, גורם להיחלשות איחוי הדבק.
בעת השימוש ב-™SilJet מומלץ למטופל, לרופא השיניים ולצוות המסייע להשתמש במשקפי  •

בטיחות. ארונות אבק ™Danville MicroCab או ™MacroCab הם שיטה נוחה לשליטה באבק בזמן 
שימוש מחוץ לפה ב-™SilJet™. Danville Sand Trap מאפשר כליאת אבק בהפעלה בתוך הפה. צוות 

רפואת השיניים חייב ללבוש ציוד מגן לנשימה.
יש לשמור על ™SilJet מפני זיהום בלחות על ידי סגירה מוחלטת של הפקק לפני אחסון. •

בעת שימוש ב-™S-Bond, ב-Accolade™ OP Mask וב-™E-Bond, נא לעיין בכל האזהרות וההנחיות  •
לשימוש בטוח המופיעות בהוראות השימוש המתאימות.

נהלים כלליים לשימוש )יש להתחיל כאן עבור כל ההתוויות(
1( ™SilJet )סיליקציה(:

יש להצמיד בחוזקה את צנצנת ™SilJet ל-™MicroEtcher. לחץ ההתזה המומלץ הוא 2 עד 3 בר )30 עד  •
psi 45(. על המשטחים לטיפול להיות נקיים ויבשים.

יש לכוון את מתז האבקה בניצב למשטח המטרה ובמרחק של 5 עד 10 מ"מ. •
יש ליישם את ™SilJet על משטח האיחוי של השחזור באופן שווה. זמן ההתזה הוא כ-15 שניות  •

לציפוי פורניר, והזמנים ארוכים או קצרים יותר בהתאם לממדי השטח המטופל.
.SilJet™ יש להפעיל זרם אוויר יבש ונטול שמן למשך 5 שניות להרחקת שאריות של אבקת •

לחלופין, ניתן להשתמש בניקוי באמבט על-שמעי במשך 3 דקות באלכוהול יבש או באצטון,  •
.SilJet™ ולאחר מכן לייבש בזרם אוויר יבש ונטול שמן למשך 5 שניות להרחקת שאריות של אבקת

עבור "שימוש קונבנציונלי בצמנט" בשחזורים עקיפים, יש להשתמש בצמנט לפי הוראות 
היצרן. עבור "צמנט בהדבקה" או תיקון בהדבקה של פגמים בשחזור מתכתי, קרמי או 

קומפוזיט, יש להמשיך לקרוא להלן:
2( סילניזציה: 

יש להזליף טיפה של ™S-Bond )או עדיף סילן שעבר הידרוליזה מוקדמת - יש לעיין בהוראות היצרן(  •
לתוך קערית דפן, למרוח שכבה דקה של ™S-Bond על כל המשטח בעזרת מברשת, ולהניח 

לתערובת למשך 30 שניות )שימוש בתוך הפה( או 3 דקות )שימוש מחוץ לפה(. יבש באוויר.
יש להשתמש ב-™S-Bond שהתקבל בתוך 3 דקות כדי למנוע איבוד יתר של ממס. •

עבור "צמנטציה בהדבקה" של שחזורים עקיפים, יש להשתמש בצמנט לפי הוראות היצרן. 
לתיקון בהדבקה של פגמים בשחזורי מתכת, קרמיקה או חומרים מרוכבים, יש להמשיך 

לקרוא להלן:
3( איטום )אופציונלי(: 

ניתן ליישם את מסכת Accolade™ OP Mask )או חומר קומפוזיט אטום וניתן להזרמה מועדף אחר  •
- נא לעיין בהוראות היצרן( על כל משטח שיש להסוות מסיבות אסתטיות.

יש למרוח את מסכת Accolade™ OP בשכבה דקה על האזור שטופל בסילן ישירות מהקצה בגודל  •
25 או בעזרת מברשת חד פעמית.

.600mW/cm2 יש לבצע הקשחה באור למשך 30 שניות או יותר, תוך שימוש בעוצמת אור מזערית של •
4( איחוי: 

יש להזליף ™E-Bond )או שרף איחוי שאינו ממולא המתקשה באור מועדף אחר - יש לעיין  •
בהוראות היצרן( לתוך קערית דפן ולמרוח במברשת שכבה דקה על האזור המצופה בסילן 

)או שעבר אטימה(.
יש לבצע הקשחה באור למשך 10 שניות. ™E-Bond תואם לכל חומרי השחזור המרוכבים  •

המסחריים.
™E-Bond אינו מיועד לשימוש בשחזורים עקיפים.  •

5( שחזורים ישירים:
יש להשלים את התיקון בדבק עם קומפוזיט לפי בחירה, בהתאם להוראות היצרן. •

הרכב
™SilJet: אלומינה שעברה סיליקציה

™S-Bond: סילן, אתנול
מסכת Accolade™ OP: זכוכית בריום, טיטניום דו חמצני, סיליקה, פיגמנטים 

™E-Bond: מתאקרילט דו-פונקציונלי, קמפורקינון, מייצבים
השלכה

יש להשליך מכשירים משומשים המהווים סיכון זיהומי בהתאם להליכי הטיפול 
בפסולת קלינית במתקן ולהוראות התקינה המקומיות והארציות הרלוונטיות. 

להשלכת חומרים שלא נעשה בהם שימוש, יש לסגור את הפקק ולהשליך בהתאם 
להוראות התקינה המקומיות והארציות.

הודעה למשתמשים באיחוד האירופי
יש לדווח ליצרן המזוהה בהוראות שימוש אלה ולרשות המוסמכת במדינה 

החברה של המשתמש ו/או המטופל על כל תקרית חמורה שאירעה בקשר 
למכשירים המתוארים בהוראות שימוש אלה.

 15-25°C/59-77°F אחסון: יש לאחסן את כל רכיבי המוצר בטמפרטורה של
יש לאחסן ולהשתמש בהתאם להמלצות, להבטחת ביצועים מיטביים. תאריך 
התפוגה של מכשיר זה מצוין על האריזה. אין להשתמש במכשיר לאחר תאריך 

התפוגה.
הגדרות סמלים

הסמלים הבאים עשויים להופיע על גבי האריזה או התוויות של המוצר. 

הפניהתקן טקסט הסברכותרתסמל

במרשם 
בלבד

זהירות: החוק הפדרלי 
בארה"ב מגביל מכירה של 

מכשיר זה אך ורק על ידי 
רופא שיניים או בכפוף 

להוראה שלו.

תקנות הקוד 
הפדרלי 

בארה"ב, 
כותרת 21
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מציין את מספר הפריטים כמות
באריזה

לא רלוונטילא רלוונטי

ÍSLENSKA

SilJetTM Kísilhreinsandi duft
NOTKUNARLEIÐBEININGAR

VÖRULÝSING 
SilJet™ er hvítt 30 míkron kísilbreytt súrálduft fyrir formeðferð innan munns eða utan munns og 
viðgerðir á tannefnum. Þegar það er notað með MicroEtcher™ eða álíka loftslípibúnað, setur SilJet™ 
fínt lag af kísil á ólífræn yfirborð. Þetta kísilferlið hjálpar til við undirbúning tannyfirborðs fyrir 
viðloðun, luting eða sementingu. SilJet™ styður aukna tengingu og viðgerðir á fjölmörgum efnum, 
þar á meðal postulíni, sirkon, súrál, litíum disilíkati, samsettum og málmum. 
SilJet™ er fáanlegt í SilJet ™ duftáfyllingar (3 pakka) og hægt að nota með þessum (eða öðrum 
algengum) vörum fyrir margvísleg notkun
•	 S-Bond™ - forvatnsrofið sílan grunnur
•	 Accolade™ OP Mask - ógegnsætt ljóshert samsett plastefni 
•	 E-Bond™ - ljóshert bindiplastefni

TILGANGUR
SilJet™ er kísilbreytt súrálduft sem ætlað er að nota af tannlæknum við formeðferð og viðgerðir á 
tannefnum.
ÆTLAÐ ÞÝÐI SJÚKLINGA
SilJet™ er hentugur til notkunar fyrir fullorðna og börn eldri en 5 ára. 
ÁBENDINGAR UM NOTKUN:
•	 Formeðhöndlun á tannviðgerðum áður en hún er klædd, sementuð og límd
•	 Viðgerð á göllum í málm-, keramik- eða samsettum endurgerðum 

FRÁBENDINGAR
Engar
EINNOTA BÚNAÐUR
SilJet™: Engar
S-Bond™, Accolade™ OP Mask og E-Bond ™: vinsamlegast sjá notkunarleiðbeiningar fyrir hvern íhlut 
FJÖLNOTA BÚNAÐUR
SilJet™: flöskurnar eru fjölnota og eru afhentar ósótthreinsaðar. Notið samkvæmt leiðbeiningunum 
hér á eftir. 
S-Bond™, Accolade™ OP Mask og E-Bond ™: vinsamlegast sjá notkunarleiðbeiningar fyrir hvern íhlut
Varnaðarorð og Varúðarreglur
•	 Sprautaðu aldrei þjöppuðu lofti inn í sulcus vegna hættu á að mynda lungnaþembu.
•	 Settu alltaf gúmmístíflu þegar SilJet™ er notað í munn. Mengun kísilhúðarinnar, td með munnvatni, veldur því að 

límbindingin versnar.
•	 Mælt er með því að nota hlífðargleraugu fyrir sjúklinga, tannlækni og starfsfólk á meðan SilJet™ er notað. Danville 

MicroCab™ eða MacroCab™ rykskápar eru þægileg aðferð til að stjórna ryki þegar SilJet™ er notað utan munns. 
Danville Sand Trap™ veitir ryk í munnholi. Tannlæknastarfsfólk verður að nota öndunarhlífar.

•	 Haltu SilJet™ lausu við rakamengun með því að loka lokinu á öruggan hátt aftur fyrir geymslu.
•	 Þegar þú notar S-Bond™, Accolade™ OP Mask og E-Bond ™, vinsamlegast skoðaðu allar viðvaranir og 

varúðarráðstafanir sem gefnar eru í viðkomandi notkunarleiðbeiningum.
Almennar notkunaraðferðir (byrjaðu hér fyrir allar ábendingar)
SilJet™ (kísilvökva):
•	 Festið SilJet™ krukkuna vel á MicroEtcher™. Mælt er með sprengiþrýstingi upp á 2 til 3 bör (30 til 45 psi). Yfirborð sem 

á að meðhöndla ætti að vera hreint og þurrt.
•	 Beindu duftstraumi hornrétt á markyfirborðið úr 5 til 10 mm fjarlægð.
•	 Berið SilJet™ jafnt á tengiflöt endurgerðarinnar. Sprengingartími er u.þ.b. 15 sekúndur fyrir spónn og samsvarandi 

lengri eða skemmri tíma fyrir stærri eða smærri svæði.
•	 Berið straum af þurru, olíulausu lofti í 5 sekúndur til að fjarlægja leifar af SilJet™ dufti.
•	 Notaðu valfrjálst 3 mínútna úthljóðshreinsun í þurru áfengi eða asetoni og síðan straum af þurru, olíulausu lofti í 

5 sekúndur til að fjarlægja leifar af SilJet™ dufti.
Fyrir „hefðbundna sementingu“ á óbeinum endurgerðum skaltu halda áfram að sementa samkvæmt 
leiðbeiningum framleiðanda. Fyrir „Límsement“ eða límviðgerðir á göllum í málm-, keramik- eða 
samsettum endurgerðum, haltu áfram hér að neðan:
2) Silanization: 
•	 Dreifið dropa af S-Bond™ (eða ákjósanlegu forhýdrósuðu sílani - sjá leiðbeiningar framleiðanda) í skífudisk, settu 

þunnt lag af S-Bond™ á allt yfirborðið með bursta og leyfðu að dvelja í 30 sekúndur (í munn) eða 3 mínútur (utan 
inntöku). Loftþurrt.

•	 Notaðu afgreiddan S-Bond™ innan 3 mínútna til að forðast of mikið tap á leysiefnum.
Fyrir „Límsement“ á óbeinum endurgerðum skaltu halda áfram að sementa samkvæmt leiðbeiningum 
framleiðanda. Fyrir límviðgerðir á göllum í málm-, keramik- eða samsettum endurgerðum, haltu áfram 
hér að neðan:
3) Ógegnsætt (valfrjálst): 
•	 Accolade™ OP Mask (eða valinn ógegnsæ flæðisamsetning - sjá leiðbeiningar framleiðanda) er hægt að setja á hvaða 

yfirborð sem þarf að maska af fagurfræðilegum ástæðum.
•	 Berið Accolade™ OP Mask sem þunnt lag á silanated svæðið beint frá 25 gauge oddinum eða með einnota bursta.
•	 Ljóshersla í 30 sekúndur eða lengur með því að nota að lágmarki 600mW/cm2 ljósafl.

4) Tenging: 
•	 Dreifið E-Bond™ (eða ákjósanlegu ófylltu ljósherðandi bindiplastefni - sjá leiðbeiningar framleiðanda) í skífudisk og 

berið með bursta í þunnu lagi á silanated (eða mögulega ógegnsætt) svæðið.
•	 Ljósherðið í að minnsta kosti 10 sekúndur. E-Bond™ er samhæft við öll samsett endurnýjunarefni til sölu.
•	 E-Bond™ er ekki til notkunar við óbeina endurgerð.

5) Beinar endurgerðir:
•	 Ljúktu við límviðgerðina með samsetningu að eigin vali, samkvæmt leiðbeiningum framleiðanda.

SAMSETNING
SilJet™: kísilblandað súrál
S-Bond™: sílan, etanól
Accolade™ OP Mask: baríumgler, títantvíoxíð, kísil, litarefni 
E-Bond™: tvívirkt metakrýlat, kamfórkínón, sveiflujöfnun
FÖRGUN
Fargið notuðum búnaði sem felur í sér hættu á smiti samkvæmt reglum á staðnum um meðferð á 
klínískum úrgangi og gildandi reglum sveitarfélags og lands. Til að farga ónotuðu efni skal setja lokið 
aftur á og farga því í samræmi við gildandi reglugerðir á hverjum stað og í ríkinu.
TILKYNNING TIL NOTENDA Í EVRÓPUSAMBANDINU
Sérhvert alvarlegt atvik sem hefur orðið í tengslum við tækið(in) sem þessar leiðbeiningar eiga við á 
að tilkynna þeim framleiðanda sem tilgreindur er í þessum leiðbeiningum og til þess bæru yfirvaldi 
þess aðildarríkis þar sem notandinn og/eða sjúklingurinn býr í.
Geymsla: Geymið alla íhluti vörunnar við 15 – 25°C/59 – 77°F. 
Geymið og meðhöndlið eins og mælt er með til að tryggja hámarksafköst. Fyrningardagsetning þessa 
tækis er tilgreind á umbúðunum. Ekki nota tækið eftir fyrningardagsetningu.
SKILGREINING TÁKNA
Eftirfarandi tákn kunna að vera á umbúðum vörunnar eða merkingum. 

TÁKN TITILL SKÝRINGARTEXTI STAÐALL TILVÍSUN

Lyfseðilsskylt Varúð: Bandarísk alríkislög 
takmarka sölu og pöntun á 
þessum búnaði við tannlækna

Bandarískar 
alríkisreglur, 
Titill 21
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Magn Tilgreinir hve mörg stykki eru í 
pakkanum

á ekki við á ekki við

简体中文

SilJetTM 硅化粉末
使用说明书

产品说明： 
SilJet™ 是一种 30 微米粒径的白色硅改性氧化铝粉末，适用于口内/口外
牙科材料的预处理与修复。当通过 MicroEtcher™ 喷砂系统或同类设备使用
时，会在无机表面沉积一层精细的二氧化硅。该硅化处理有助于牙体
表面预备，以促进粘接、水门汀固位或粘结。SilJet™ 可增强多种材料的
粘结和修复效果，包括陶瓷、氧化锆、氧化铝、二硅酸锂、复合树脂
及金属。 
SilJet™ 提供 3 支装粉末补充包，可与以下（或其他常见）产品配合使用：
•	 S-Bond™ - 预水解硅烷处理剂
•	 Accolade™ OP Mask - 遮色光固化复合树脂 
•	 E-Bond™ - 光固化粘结树脂
预期用途
SilJet™ 是一种硅改性氧化铝粉末，专供牙科专业人员用于牙科材料的预
处理和修复。
目标患者人群
SilJet™ 适合 5 岁以上儿童及成人。 
适应症：
•	 牙科修复体粘固、水门汀固位或粘接前的预处理
•	 金属/陶瓷/复合树脂修复体的缺陷修补 
禁忌症
无
一次性使用器械
SilJet™：无
S-Bond™、Accolade™ OP Mask 及 E-Bond ™：请查阅各组分单独的使用说明书 
可重复使用器械
SilJet™ 瓶装为可重复使用器械，非无菌提供。请按照以下说明使用。 
S-Bond™、Accolade™ OP Mask 及 E-Bond ™：请 查阅各组分单独的使用说明书
警告及防范措施
•	 严禁向龈沟喷射压缩空气，以防发生气肿。
•	 口内操作时必须使用橡皮障隔离。硅化涂层污染（如接触唾液）将导致粘接强度

下降。
•	 建议患者、牙医和工作人员在使用 SilJet™ 时佩戴护目镜。口外使用 SilJet™ 时，推荐

采用 Danville MicroCab™ 或 MacroCab™ 除尘柜控制粉尘。Danville Sand Trap™ 可实现口内粉尘隔
离。口腔医务人员必须佩戴呼吸防护装置。

•	 储存前需确保瓶盖密封，防止 SilJet™ 受潮污染。
•	 使用 S-Bond™、Accolade™ OP Mask 和 E-Bond™ 时 ，需严格遵守各组件说明书中的警告与防范

措施。
通用操作流程（所有适应症均需遵循）
1）SilJet™（硅化处理）：
•	 将 SilJet™ 粉罐牢固安装至 MicroEtcher™ 喷砂机。建议喷砂压力为 2 至 3 bar（30 至 45 psi）。

待处理表面应保持清洁、干燥。
•	 粉末流需垂直于处理面，距离保持 5-10 mm。
•	 将 SilJet™ 均匀涂布于修复体粘接面。通常贴面的喷砂时间约为 15 秒，对于范围较大

或较小的区域，喷砂时间应进行相应调整（更长或更短）。
•	 用干燥无油空气流吹扫 5 秒，清除残留的 SilJet™ 粉末。
•	 或者，先采用无水酒精或丙酮超声清洗 3 分钟，再用干燥无油空气流吹扫 5 秒清除

残留粉末。
对于间接修复的“常规粘固”，请按照制造商的说明进行粘接。金属/陶瓷/复合树脂
修复体的“粘接固位”或缺陷修补，继续以下步骤：
2）硅烷化处理： 
•	 将一滴 S-Bond™（或优选预水解硅烷，参照厂商说明）滴入滴盘中，用刷子在整个表

面上涂上一层薄薄的 S-Bond™，静置 30 秒（口内）或 3 分钟（口外）。气枪吹干。
•	 取出的 S-Bond™ 需在 3 分钟内使用以防溶剂过量挥发。
对于间接修复的“粘接固位”，请按照制造商的说明进行粘接。金属/陶瓷/复合树脂
修复体粘接修补继续以下步骤：
3）遮色处理（可选）： 
•	 Accolade™ OP Mask（或优选遮色流动树脂 - 请参阅制造商的说明）可用于需美学遮色的

任何表面。
•	 通过 25G 针头或一次性刷头，在硅烷化区域涂布薄层 Accolade™ OP Mask。
•	 使用至少 600mW/cm2 的光强照射 30 秒以上完成固化。

4）粘接处理： 
•	 将 E-Bond™（或优选非填充光固化粘接树脂 - 请参阅制造商的说明）滴入调拌皿，用

刷子在硅烷化（或遮色）区域涂布薄层。
•	 光固化时间不少于 10 秒。E-Bond™ 兼容所有市售复合树脂修复材料。
•	 E-Bond™ 不可用于间接修复体粘接。

5）直接修复：
•	 按厂商说明选用复合树脂完成粘接修复。
成分组成
SilJet™：硅化氧化铝
S-Bond™：硅烷、乙醇
Accolade™ OP Mask：钡玻璃、二氧化钛、二氧化硅、无机着色剂 
E-Bond™：双官能甲基丙烯酸酯、樟脑醌、抗氧化稳定剂
废弃处置
存在感染风险的已使用器械，需依据医疗机构临床废物管理规程及所在
地行政法规处置。未使用材料应重新密封后，按地方行政法规处置。
欧盟用户须知
与使用本使用说明书相关的器械发生的任何严重事件，应报告给本使用
说明书中列出的制造商以及用户和/或患者所在的成员国的主管机构。
储存条件：所有组分需在 15 – 25°C（59 – 77°F）环境下储存。 
需按指南储存操作以保证最佳性能。有效期见包装标识。过期禁止
使用。
符号定义
以下符号可能出现在产品包装或标签上。 

符号 名称 说明文本 标准 参考
仅凭处方
销售

注意：根据美国联邦法
律规定，该设备仅限由
牙医销售或根据牙医的
指示销售

美国联邦法
规第 21 卷
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数量 表示包装内的物品数量 不适用 不适用

日本語

SilJetTMシリケート粉末
使用説明書

製品説明： 
SilJet™は、白色、30ミクロンのシリカ改質アルミナ粉末で、口腔内また	
は口腔外での歯科材料の前処理および修復に使用されます。MicroEtcher™ 
または同様のエアーアブレージョン装置を使用して塗布すると、SilJet™ 
は無機物の表面にシリカの薄い層を付着させます。このシリケート
化プロセスは、接着、合着（セメント合着）のための歯の表面の前
処理に役立ちます。SilJet™は、陶材、ジルコニア、アルミナ、二ケイ
酸リチウム、コンポジット、金属など、幅広い材料の接着強化と修
復をサポートします。 
SilJet™は、SilJet粉末リフィル（3個）として提供され、以下の製品（ま
たは他の一般的な製品）と組み合わせてさまざまな用途に使用でき
ます。
•	 S-Bond™ - 加水分解済みシランプライマー
•	 Accolade™ OP Mask - 不透明な光硬化型コンポジットレジン 
•	 E-Bond™ - 光硬化型接着レジン

使用目的
SilJet™は、歯科医療従事者が歯科材料の前処理および修復に使用する
ことを目的とした、シリカ改質アルミナ粉末です。
対象とする患者集団
SilJet™は成人および5歳以上の子供に使用できます。 
適応：
•	合着（セメント合着）、接着前の歯科修復物の前処理
•	金属、セラミック、コンポジットの修復物の欠損部修復 

禁忌
なし
単回使用器具
SilJet™：なし
S-Bond™、Accolade™ OP Mask、E-Bond™：各コンポーネントの使用説明書を参
照してください。 
再使用可能な器具
SilJet™：ボトルは再使用可能な器具であり、非滅菌状態で提供されま
す。下記の指示に従って使用してください。 
S-Bond™、Accolade™ OP Mask、E-Bond™：各コンポーネントの使用説明書を参
照してください。
警告と注意事項
•	気腫を引き起こす危険があるため、歯肉溝に圧縮空気を吹き付けないでくだ
さい。

•	 SilJet™を口腔内で使用する場合は、必ずラバーダムを設置してください。唾液など
によるシリケートコーティングの汚染により、接着接合の劣化が起こります。

•	 SilJet™を使用する際は、患者、歯科医、スタッフは安全ゴーグルを着用することを
お勧めします。Danville社製のMicroCab™またはMacroCab™ダストキャビネットは、SilJet™
を口腔外で使用するときに粉塵を制御するのに便利な方法です。Danville社製のSand 
Trap™は口腔内の粉塵を閉じ込めます。歯科医療従事者は呼吸保護具を着用しなけ
ればなりません。

•	保管する前にキャップをしっかりと再密封して、SilJet™を湿気から守ってくだ
さい。

•	 S-Bond™、Accolade™ OP Mask、E-Bond™を使用する場合は、それぞれの使用説明書に記載
されているすべての警告と注意事項を参照してください。

一般的な使用手順（すべての適応はここから開始してください）
1）SilJet™（シリケート化処理）：
•	 SilJet™ジャーをMicroEtcher™にしっかりと固定します。2～3 bar（30～45 psi）のブラスト
圧力が推奨されます。処理する表面は清潔で乾燥している必要があります。

•	粉末を、ターゲット表面に対して5～10 mmの距離から垂直に噴射します。
•	修復物の接着面にSilJet™を均一に塗布します。ベニア仕上げの場合、ブラスト時間
は約15秒です。面積が大きい場合や小さい場合は、それに応じてブラスト時間は
長くなったり短くなったりします。

•	残留したSilJet™粉末を除去するために、乾燥したオイルフリーの空気を5秒間当て
ます。

•	オプションとして、乾燥アルコールまたはアセトンで3分間超音波洗浄した後、乾
燥したオイルフリーの空気を5秒間吹き付けて、残留したSilJet™粉末を除去します。

間接修復の「従来のセメント合着」の場合は、製造元の指示に従って合着を行いま
す。金属、セラミック、コンポジットの修復物の「セメント合着」、または欠損部
の接着修復を行なう場合は、以下に進んでください。
2）シラン処理： 
•	 S-Bond™（または推奨される加水分解済みシラン - 製造元の指示を参照）を1滴ダッ
ペン皿に垂らし、ブラシを使用して表面全体にS-Bond™を薄く塗布し、30秒間（口
腔内）または3分間（口腔外）放置します。空気乾燥させます。

•	過度の溶剤損失を避けるため、滴下したS-Bond™は3分以内に使用してください。
間接修復の「セメント合着」の場合は、製造元の指示に従って合着を行います。 
金属、セラミック、コンポジットの修復物の欠損部を接着修復する場合は、以下に
進んでください。
3）不透明化（オプション）： 
•	 Accolade™ OP Mask（または推奨される不透明な流動性コンポジット - 製造元の指示を参
照）は、審美上の理由でマスキングする必要があるあらゆる表面に適用できます。

•	 Accolade™ OP Maskを、25ゲージのチップから直接、または使い捨てブラシを使用し
て、シラン処理した部分に薄く塗布します。

•	 600 mW/cm2以上の出力を使用して、30秒以上光硬化させます。
4）接着： 
•	 E-Bond™（または推奨される非充填用光硬化型接着レジン - 製造元の指示を参照）
をダッペン皿に注入し、ブラシを使用してシラン処理した（またはオプションで
不透明にした）部分に薄く塗布します。

•	少なくとも10秒間光硬化させます。E-Bond™は、市販されているすべてのコンポ
ジット修復材に対応します。

•	 E-Bond™は間接修復には使用できません。
5）直接修復：
•	メーカーの指示に従って、お好みのコンポジット材を使用して接着修復を完了し
ます。

組成
SilJet™：ケイ酸塩化アルミナ
S-Bond™：シラン、エタノール
Accolade™ OP Mask：バリウムガラス、二酸化チタン、シリカ、顔料 
E-Bond™：二官能メタクリレート、カンファーキノン、安定剤
廃棄
感染のリスクのある使用済み器具は、施設の医療廃棄物手順と、地
域および国の適用規制に従って廃棄してください。本品の未使用分
を廃棄するには、キャップを再装着し、地域と国の規制に従って廃
棄してください。
欧州連合のユーザー向けの注意
この使用説明書が適用される器具に関連して重篤な事象が発生した
場合、この使用説明書に記載される製造元と、ユーザーおよび/また
は患者が在住する欧州連合加盟国の当局に報告する必要があります。
保管：すべての製品コンポーネントは15～25°C/59～77°Fで保管してください。 
推奨される方法に従って保管および取り扱いをし、最良の性能を発
揮できるようにしてください。本品の使用期限はパッケージに記載さ
れています。使用期限を過ぎた場合は本品を使用しないでください。
記号の定義
製品のパッケージまたはラベルに使用されている記号には、以下の
ようなものがあります。	  

記号 名称 説明 規格 参照
処方限定 注記事項：米連邦法

により、本機器の販
売は歯科医師による
販売または歯科医師
の指示による販売に
制限されます

米連邦規則
21条

801.15(c)(1)(i)(F)

数量 パッケージ内の個
数を示します

N/A N/A


